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MANUAL DE INSTRUCCIONES / MANUALE DI ISTRUZIONI
INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ 

LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR TOUTE FUTURE RÉFÉRENCE. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
READ CAREFULLY AND SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE. 

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN 
LESEN SIE SORGFÄLTIG DURCH UND SPEICHERN SIE DIESE ANWEISUNGEN FÜR ZUKÜNFTIGE VERWEISE. 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG EN BEWAAR DEZE INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES 
LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS. 

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER RIFERIMENTI FUTURI.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES 

A LIRE ATTENTIVEMENT ET A 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE 

Pour réduire les risques d'incendie, 
d'électrocution, de blessures corporelles 
et d'exposition excessive à l'énergie des 
ondes. 

• AVERTISSEMENT : Les liquides et autres 
aliments ne doivent pas être chauffés 
dans des récipients hermétiques car ils 
sont susceptibles d'exploser. 

• AVERTISSEMENT : Il est dangereux 
pour toute personne autre qu'une 
personne compétente d’effectuer 
toute opération d'entretien ou de 
réparation impliquant le retrait de la 
plaque de protection contre l'exposition 
à l'énergie des micro-ondes. 

• Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans et plus et des 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d'expérience et de connaissances 
s'ils ont reçu une supervision ou des 
instructions. 
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concernant l'utilisation de l'appareil en toute 
sécurité et comprennent les risques 
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien 
par l'utilisateur ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance. 

•  Reportez-vous à la section 
"Instructions d’opération" à la page 18  

• "Nettoyage et entretien" sur page 26. 

• Assurez-vous que l'appareil et le câble 
d'alimentation sont hors de portée des 
enfants de moins de 8 ans. 

• Utilisez uniquement des ustensiles adaptés à 
une utilisation dans les fours à micro-ondes. 

•  Le four doit être nettoyé régulièrement et tout 
dépôt de nourriture enlevé. 

•  Veuillez lire et suivre ces instructions : 
"PRÉCAUTIONS POUR ÉVITER UNE 
EXPOSITION EXCESSIVE À L'ÉNERGIE 
MICRO-ONDES". 

• Lors du chauffage de récipients en plastique ou 
papier, surveillez le four en raison du risque 
d'inflammation. 

• Si vous observez de la fumée, éteignez ou 

débranchez l'appareil et gardez la porte fermée 
afin d'étouffer les flammes. 
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• Ne pas trop cuire les aliments. 

• N'utilisez pas le four pour stocker des 
aliments ou des récipients. Ne stockez pas 
d'aliments (tels que du pain, des biscuits, 
etc.) dans le four. 

• Retirez toutes les attaches et le métal 
poignées des sacs/récipients en papier 
ou en plastique avant de les mettre au 
four. 

• Installez ou positionnez le four à micro- 
ondes conformément aux instructions 
d'installation fournies. La hauteur 
d'installation minimale est de 85 cm. L'arrière 
de l'appareil doit être placé contre un mur. 
Laisser un espace minimum de 30 cm au- 
dessus du four et de 20 cm entre le four et 
chaque paroi. Reportez-vous à la section 
"Installation" à la page 10. 

• Les œufs dans leur coquille et les œufs durs 
entiers ne doivent pas être chauffés dans 
des fours à micro-ondes car ils peuvent 
exploser, même après la fin du chauffage 
par micro-ondes. 

• Cet appareil est destiné uniquement à usage 
domestique. 

• Si le cordon d'alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son agent de service ou des 
personnes de qualification similaire afin 
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d'éviter tout danger. 

• N'utilisez pas et ne rangez pas 
l'appareil à l'extérieur. 

• N’utilisez pas ce four près d’un endroit où il 
y a de l’eau, dans un sous-sol humide ou à 
proximité d’une piscine. 

• Les surfaces accessibles peuvent être 
soumises à des températures élevées pendant 
le fonctionnement. Les surfaces peuvent devenir 
chaudes pendant l'utilisation. Veillez à éloigner le 
câble d'alimentation des surfaces chaudes. 

• Ne couvrez aucune des bouches d'aération du 
four micro-ondes. 

• Ne laissez pas le câble pendre d'un bord de 
table ou d'un comptoir. 

• Si le four micro-ondes n'est pas nettoyé 

régulièrement, il peut se détériorer ; ce 

phénomène est potentiellement dangereux et 

peut raccourcir la durée de vie du four micro-

ondes. 

Pour éviter les brûlures, biberons et bébé 
Les bocaux doivent impérativement être 
mélangés ou secoués après chauffage au four 
micro-ondes micro-ondes, et le contenu des 
températures doit être vérifié avant 
consommation. 

• Le chauffage des boissons par micro-ondes peut 
provoquer un jaillissement brusque et différé de 
liquide en ébullition. Pour cette raison, des 
précautions doivent être prises lors de la 
manipulation des récipients. 
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• Les appareils ne sont pas destinés à être 

actionnés au moyen d'une minuterie ou 
système de télécommande séparé. Les 
pièces accessibles peuvent être soumises à 
des températures élevées pendant le 

fonctionnement. 
• Les jeunes enfants doivent être tenus à l'écart. 

•  L'appareil ne doit pas être nettoyé avec 
un nettoyeur à vapeur. L'unité est 
chauffée à une température élevée 
pendant le fonctionnement. Attention à 
ne pas toucher les résistances situées à 
l'intérieur du four. 

•  AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties 

accessibles deviennent chauds pendant 
l'utilisation. Des précautions doivent être 
prises pour éviter de toucher les éléments 
chauffants. 

• Les enfants de moins de 8 ans doivent être 
laissés de côté à moins qu'ils ne soient surveillés 
en permanence. 

• L'arrière de l'appareil doit être placé contre 
un mur. 

• Le four micro-ondes ne doit pas être installé 
dans un placard. 

• Le four micro-ondes est destiné 
pour chauffer des aliments et des boissons. 

• Le séchage d'aliments ou de vêtements et le 
chauffage de coussins chauffants, pantoufles, 
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éponges, chiffons humides et similaires peut 
entraîner un risque de blessure, d'inflammation ou 
d'incendie. 

• Les récipients métalliques pour aliments et 
boissons ne sont pas autorisés pendant la cuisson 
au micro-ondes. 

• AVERTISSEMENT : Si la porte ou le joint 
sont endommagés, le four micro-ondes ne doit pas 
être utilisé tant qu'il n'a pas été réparé par une 
personne compétente. 

• Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et similaires telles 
que : 
➢ les cuisines du personnel dans les 

magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ; 

➢ maisons de ferme; 

➢ par les clients des hôtels, motels et autres 
environnements résidentiels ; 

➢ environnements de type 
chambres d'hôtes. 

• Le chauffage des boissons aux micro-ondes peut 
entraîner une ébullition éruptive retardée, il faut 
donc faire attention lors de la manipulation du 
récipient. 

• Le contenu des biberons et 
les pots d'aliments pour bébés doivent être agités 

ou secoué et la température vérifiée

 avant consommation, afin d'éviter les brûlures. 

• En ce qui concerne les instructions de 
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nettoyage et d'utilisation de l'entretien, en 
particulier de joints de porte, des cavités 
et des pièces adjacentes, reportez-vous 
au paragraphe suivant du manuel 
d'utilisation. 

• Ne pas maintenir le four micro-ondes dans un 
état propre pourrait entraîner une détérioration 
de la cavité qui pourrait nuire à la durée de vie 
de l'appareil et éventuellement entraîner une 
situation dangereuse. 

• L'appareil ne doit pas être placé dans une 
armoire. 

• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé 
par des personnes (y compris des enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou un manque 
d'expérience et de connaissances, à moins 
qu'elles n'aient reçu une supervision ou des 
instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil par une personne responsable de 
leur sécurité. 

• AVERTISSEMENT : Lorsque l'appareil est 
en mode combiné, les enfants ne doivent 
utiliser le four que sous la surveillance d'un 
adulte en raison des températures 
générées. 
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• Le four micro-ondes est destiné à 
être utilisé en pose libre. 

 
Ce produit est un équipement du groupe 2 
ISM de classe B. Le groupe 2 comprend 
tous les équipements ISM (Industriel, 
Scientifique et Médical) dont l'énergie 
radiofréquence est intentionnellement 
générée et/ou utilisée sous forme de 
rayonnement électromagnétique pour le 
traitement des matériaux et équipements 
EDM. 
La classe B comprend les équipements 
adaptés à une utilisation dans les 
établissements domestiques et dans les 
établissements directement connectés à un 
réseau d'alimentation basse tension qui 
alimente les locaux domestiques. 
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Installation 

1. Sélectionnez une surface plane avec un
espace libre suffisant pour les ouvertures
d'entrée et/ou de sortie d'air.

(1) La hauteur de montage minimale
est de 85 cm.

(2) L'arrière de l'appareil doit être
placé contre un mur.
Laisser un espace minimum de 30 
cm au-dessus du four et de 20 cm 
entre le four et chaque paroi. 

(3) Ne retirez pas les pieds sous le four
à micro-ondes.

(4) Bloquer les ouvertures d'entrée
et/ou de sortie d'air peut
endommager le four. 
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(5) Assurez-vous que le four micro- 
ondes est aussi éloigné que possible des
téléviseurs et des radios. L'utilisation
d'un four à micro-ondes peut provoquer
des interférences perturbant la réception
de votre radio ou télévision.

2. Branchez votre four sur une prise
murale. Assurez-vous que la tension et la
fréquence du courant qu'il délivre sont
identiques à celles indiquées sur la
plaque signalétique de l'appareil.

AVERTISSEMENT : N'installez pas le 
four au-dessus d'une table de cuisson ou 
d'un autre appareil produisant de la 
chaleur. Si le four est installé à proximité 
ou au-dessus d'une source de chaleur, il 
peut causer des dommages et annuler 
votre garantie. 
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Mise au rebut et responsabilité environnementale 

Afin d'être respectueux de l'environnement, nous vous 

encourageons à jeter cet appareil correctement. Vous pouvez 

contacter les autorités locales ou centres de recyclage pour plus 

d'informations. 

Lisez attentivement les instructions avant utilisation. 
Ce produit est conforme aux exigences de la directive 2014/35/UE 
(abrogeant la directive 73/23/CEE modifiée par la directive 
93/68/CEE) et 2014/30/UE (abrogeant la directive 89/336/CEE). 

IMPORTANT 

Il est interdit de remplacer le câble d'alimentation par vous-même. En 

cas de dommages, il doit être réparé par le service après-vente du 

distributeur local, par le fabricant ou par une personne qualifiée. 

Si l'appareil est tombé, veuillez consulter un technicien qualifié 

pour le vérifier avant de l'utiliser de nouveau. Des dommages 

internes pourraient entrainer des accidents. 

Pour tout type de problèmes ou de réparations, veuillez contacter 

le service après-vente du distributeur local, le fabricant ou  une 

personne qualifiée afin de prévenir tout risque de danger. 
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Description de votre produit 

Noms des pièces et accessoires du four micro-ondes 

Retirez le four micro-ondes et toutes les pièces du carton d’emballage. Le 

four micro-ondes est livré avec les éléments suivants : 

F 

Grille (Ne peut pas être utilisée lorsque le 
micro-ondes fonctionne et doit être placée sur 
le plateau en verre) 

Connecteur (sous le plateau) 

Plateau en verre 

Axe du plateau tournant 

Anneau de guidage 

a. Ne placez jamais le plateau en verre à 
l’envers. Veillez à ce que la rotation du plateau
en verre ne soit pas gênée.

b. Le plateau en verre et le 

support du plateau tournant 

doivent toujours être installés 

dans le micro-ondes pendant

l'utilisation. 

c. Tous les aliments et récipients

alimentaires doivent toujours être 

placés sur le plateau en verre pour 

la cuisson.

d. Si le plateau en verre ou le plateau 

tournant se fissure ou se brise, 

contactez votre service après-vente 

agréé. 

Plateau en verre 1 

Anneau de guidage 1 

Manuel d'instructions 1 

B 
A 

Panneau de commande 

Axe du plateau tournant 

Plateau en verre 

Fenêtre d'observation 

Montage de la porte 
Système de verrouillage de 
la porte 

E 

D C B 
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Panneau de configuration et fonctionnalités 

Micro-ondes   

Convection 

Gril/Combiné. 

Poids dégivrage 

Temps de dégivrage 

Horloge/Minuterie 

Arrêt/Stop 

Marche/+30Sec. 
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Instruction d'utilisation 

Installez le four micro-ondes sur un plan de travail 

Retirez tous les accessoires et éléments d'emballage. Examinez le four 
micro-ondes et assurez-vous qu'il n'y a pas de dommages N'installez pas le 
four micro-ondes s'il est endommagé. 

Matériaux que vous pouvez utiliser au four à micro-ondes 

Ustensile Remarque 

Plat croustilleur Suivez les instructions du fabricant. Le fond du plat doit être au moins de 5 

mm au-dessus du plateau tournant. Une utilisation incorrecte peut entraîner 

la casse du plateau tournant. 

Vaisselle 

Bocaux 

Verrerie 

Sachets de 

cuisson 

Conçue pour le micro-ondes uniquement. Respectez les instructions 

du fabricant. N'utilisez pas de plats fissurés ou ébréchés. 

Retirez toujours le couvercle. Utilisez-les uniquement pour réchauffer les 

aliments à des températures peu élevées.  

Uniquement des récipients en verre thermorésistants conçus pour une 

utilisation au micro-ondes. N'utilisez pas de plats fissurés ou ébréchés. 

Suivez les instructions du fabricant. Ne pas fermer avec une attache 

métallique. Faire des incisions pour permettre à la vapeur de s’évacuer

Assiettes et À utiliser uniquement pour la cuisson/réchauffement rapide. Ne 

gobelets en cartonlaissez pas le four micro-ondes sans surveillance pendant la cuisson. 

Serviettes en 
papier 

Papier 

cuisson 

Plastique 

Utilisez-le pour couvrir les aliments pour les réchauffer et absorber les graisses. 

Uniquement pour des cuissons courtes sous votre surveillance. 

Pour recouvrir des aliments afin d’éviter les projections ou pour les enrober et 
les cuire à la vapeur. 

Utilisez uniquement ceux conçus pour les fours micro-ondes. Suivez les instructions du 

fabricant. Respectez les instructions du fabricant : elles doivent porter l’indication « spécial 

micro-ondes ». Certains récipients en plastique ramollissent, car les aliments à l'intérieur 

deviennent chauds. Percez les sachets de cuisson et les sachets hermétiquement fermés 

conformément aux indications de leur emballage. 

Film plastique Utilisez uniquement ceux conçus pour les fours micro-ondes. Utilisez-les pour couvrir les 
aliments pendant la cuisson pour retenir l'humidité. Veillez à ce que le film plastique ne 
touche pas les aliments. 

Thermomètres Utilisez uniquement ceux conçus pour les fours micro-ondes (thermomètres à viande 

et à confiserie). 

Papier paraffiné Utilisé pour recouvrir les aliments afin d’éviter les projections et pour retenir 

leur humidité. 
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Matériaux à éviter dans le four à micro-ondes 

Ustensile Remarques 

Plat en aluminium Peut provoquer un arc électrique. Transférez les aliments dans un plat allant au micro-ondes. 

Carton alimentaire 

avec poignée en métal 

Ustensiles en métal 

ou comportant du 

métal 

Peut provoquer un arc électrique. Transférez les aliments 
dans un plat allant au micro-ondes. 

Le métal protège les aliments de l'énergie des micro-ondes. 

Le métal peut provoquer un arc électrique. 

Attaches avec fil métallique 
Peut provoquer un arc électrique et provoquer un incendie dans le four. 

Sachets en papier Peut provoquer un incendie dans le four. 

Mousse en 
plastique 

La mousse en plastique peut fondre ou contaminer le liquide à l'intérieur 

lorsqu'elle est exposée à des températures élevées. 

Bois Le bois se dessèche lorsqu'il est utilisé dans le four micro-ondes et 

peut se fendre ou craquer. 
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INSTRUCTION D'OPÉRATION 
Ce four micro-ondes utilise une commande électronique pour ajuster les paramètres de 
cuisson afin de mieux répondre à vos besoins de cuisson. 

1. Réglage de l'horloge

Lorsque le four micro-ondes est électrifié, l'écran affichera "0:00", la sonnerie retentira une 
fois. 

1) Appuyez une fois sur "   ", l'écran affiche "00:00" et le chiffre de l'heure clignote. 

2) " pour ajuster les chiffres des heures. L'heure d'entrée doit être comprise
entre 0 et 23.

3) Appuyez sur "   ", les chiffres des minutes clignoteront. 

" pour régler les chiffres des minutes. Le temps saisi doit être compris 
entre 0 et 59. 

5) Appuyez sur "   " pour terminer le réglage de l'horloge. 

Remarque : 1) L'horloge ne fonctionnera pas si elle n'est pas réglée lorsqu'elle est 
alimentée. 

2) Après l'étape 5, si vous n'appuyez pas sur "   " dans les 5 minutes, le four 
reviendra automatiquement à l'état précédent.

2. Minuteur de cuisson

1) Appuyez deux fois sur "   ", l'écran affiche « 00:00 ». 

"pour régler la minuterie de cuisine. (Le temps de cuisson maximum 
est de 95 minutes). 

3) Appuyez sur « Start/+30Sec » pour confirmer le réglage.

4) Lorsque l'heure de la cuisine est atteinte la sonnerie retentira 5 fois.

Si l'horloge a été réglée (système 24 heures), l'écran affichera l'heure actuelle 

4) 

2) 
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3. Cuisson au micro-ondes

1) Appuyez une fois sur "   ", "P100" clignotera à l'écran. 

2) Appuyez plusieurs fois sur "   " ou 

tournez " P10.

" pour sélectionner la puissance micro- 

3) Appuyez sur "   " pour confirmer l'alimentation. 

4) " pour régler le temps de cuisson. (Le temps de cuisson maximum est de 
95 minutes.) 

5) Appuyez sur la touche "    " pour lancer la cuisson. 

REMARQUE : Les pas de réglage de la minuterie sont les suivants : 

0- --1 min : 5 secondes

1- --5 min : 10 secondes

5-10 min : 30 secondes

10---30 min : 1 minute 

30---95 min : 5 minutes 

Tableau de puissance des micro-ondes 

Niveau Haut M. Haut Médium M.Faible Faible 

Pouvoir P100 P80 P50 P30 P10 

4. Cuisson au gril

1) Appuyez sur « ». une fois, "G-1" clignotera sur l'écran.

2) Appuyez sur "   " pour confirmer la fonction. " G-1" s'affichera. 

3)    "pour ajuster le temps de cuisson. (Le temps de cuisson maximum est 

4) Appuyez sur la touche "   " pour démarrer la cuisson. 

Remarque : Si la moitié du temps de cuisson s'est écoulée, le four sonne deux fois pour 
vous dire de retourner les aliments. 

Pour obtenir un meilleur effet de cuisson des aliments, vous devez retourner les 

aliments, refermer la porte, puis appuyer sur "    " pour continuer la cuisson. Si 

aucune opération n'est effectuée, le four poursuivra automatiquement. 



FR-19 

5. Cuisson par convection (avec fonction de préchauffage)

La cuisson par convection vous permet de cuire les aliments comme un four traditionnel. 

Le micro-ondes n'est pas utilisé. Il est recommandé de préchauffer le four à la température 

appropriée avant d'y placer les aliments. 

1) Appuyez une fois sur «   « , 150" clignoteront à l'écran. 

2) Appuyez sur "   " pour valider la fonction. "150" s'affichera. 

3) Appuyez plusieurs fois sur "     " " pour sélectionner la température de convection. 

Remarque : La température peut être choisie entre 150°C et 240°C. 

4) Appuyez sur "   " pour confirmer la température. 

5) Appuyez sur "    ". " pour démarrer le préchauffage. Lorsque la 

température de préchauffage est atteinte, le signal sonore retentit deux fois pour 

vous rappeler de mettre les aliments dans le four. 

La température préchauffée s'affiche et clignote. 

6) Mettez les aliments dans le four et fermez la porte. Tournez "
de cuisson.

" pour régler le temps 

7) Appuyez sur la touche "   " pour démarrer la cuisson. 

6. Cuisson par convection (sans fonction de préchauffage)

1) Appuyez une fois sur "   ", « 150 » clignotera à l'écran. 

2) Appuyez sur "   " pour valider la fonction. "150" s'affichera. 

3) Appuyez plusieurs fois sur "     " " pour sélectionner la température de convection. 

Remarque : La température peut être choisie entre 150°C et 240°C. 

4) Appuyez sur "   " pour confirmer la température. 

5) " pour régler le temps de cuisson.

6) Appuyez sur la touche "   " pour démarrer la cuisson. 
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7. Cuisson combinée

Appuyez sur «      ». une fois, l'écran affichera « G-1 » et appuyez sur « ». à

plusieurs reprises ou  " pour choisir la puissance souhaitée, et "C-1", "C-2", "C-3" ou "C-4" 

s'affichera pour chaque pression ajoutée. Appuyez ensuite sur "    ". 

pour confirmer, et " pour régler le temps de cuisson. (Le temps de réglage maximum est 

95 minutes.) Appuyez sur "    " à nouveau pour commencer la cuisson. 

Exemple : Si vous souhaitez utiliser la puissance du gril pour cuire pendant 10 minutes, vous 

pouvez faire fonctionner le four en procédant comme suit.  

     Appuyez une fois sur «  », l'écran affiche "G-1".

1) Appuyez sur "   " confirmer. 

2) " pour régler le temps de cuisson jusqu'à ce que le four affiche "10:00". 

3) Appuyez sur "   " pour commencer la cuisson. 

Note: Si la moitié du temps de cuisson s'écoule, le four sonne deux fois, c'est normal. 

Afin d'avoir un meilleur effet de cuisson des aliments, vous devez retourner les aliments, fermer 

la porte et appuyer sur "    " pour continuer la cuisson. Si aucune opération n'est 

effectuée, le four continue la cuisson. 

Remarque : Instructions de combinaison 

Instructions Afficher Four micro-ondes Gril Convection 

1 C-1 

2 C-2 

3 C-3 

4 C-4 

8. Décongélation en fonction du poids.

1) Appuyez une fois sur "     ", l'écran affiche "d-1". 

2) " pour sélectionner le poids des aliments. Le poids doit être compris entre 
100 g et 2 000 g. 

3) Appuyez sur "   ". pour démarrer la décongélation. 
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9. Décongélation par temps

1) Appuyez une fois sur "  ", l'écran affiche " d-2 ". 

2)   " pour régler le temps de décongélation. 

3) Appuyez sur "   " pour démarrer la décongélation 

10. Cuisson en plusieurs étapes 

Deux étapes peuvent être réglées au maximum. Si une étape est en décongélation, elle doit être placée 

automatiquement en premier. La minuterie sonnera une fois après chaque étape et l'étape suivante 

commencera 

 Remarque : le minuteur, le menu Auto ou le préchauffage ne peuvent pas être définis comme l'un des 

plusieurs niveaux. 

Exemple : si vous souhaitez décongeler les aliments pendant 5 minutes, puis cuire à 80 % de 

puissance micro-ondes pendant 7 minutes. Les étapes sont les suivantes : 

1) Appuyez une fois sur " ", l'écran affichera "d-2" ; 

2) " pour régler le temps de décongélation de 5 minutes ; 

3) Appuyez une fois sur " ", "P100" clignotera à l'écran. 

4) Appuyez sur "   " pour confirmer la fonction. "P100" s'affichera. 

5) " pour choisir 80 % de puissance micro-ondes jusqu'à l'affichage " P80 ": 

6) Appuyez sur "   " pour confirmer ; 

7) " pour régler le temps de cuisson de 7 minutes ; 

8) Appuyez sur "   " pour démarrer la cuisson. 

11. Menu automatique

1) Tournez "Gauche pour choisir le menu, et "A10" à "A1" 

2) Appuyez sur "   " pour confirmer le menu dont vous avez besoin. 

3)   " pour choisir le poids du menu, et l'indicateur " g " s'allumera. 
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4) Appuyez sur "    " pour commencer la cuisson. 

Remarque : 1) Le menu Gâteau utilise la fonction de convection avec la fonction 

de chauffage à 160 °C, et il est recommandé de définir l’étape de préchauffage 

avant le début de la fonction du menu auto. Lorsque la température est atteinte, le 

four se coupe et émet une tonalité pour vous rappeler d’ouvrir la porte pour y ettre 

le gâteau. Appuyez ensuite sur le bouton "    "pour commencer la cuisson. 

2) Lorsque le menu poulet est sélectionné et que les 2/3 du temps se sont écoulés, il

sonnera deux fois pour vous dire de retourner les aliments. Vous pouvez simplement le 

laisser continuer. Pour un meilleur résultat, retournez les aliments, fermez la porte, puis 

appuyez sur "    " pour poursuivre la cuisson. 

12. Cuisson rapide au micro-ondes

1) appuyez sur "    " pour démarrer la cuisson à 100 

% de puissance pendant 30 secondes, chaque pression supplémentaire 

augmentera le temps de cuisson jusqu'à 95 minutes. 

2) tournez "  " du côté droit de choisir directement le temps de cuisson puis appuyez sur Touche 

"    " pour cuisiner avec 100% de puissance micro-ondes. 

13. Fonction de verrouillage pour les enfants

Activer le verrouiller : en état de veille, appuyez sur "    " pendant 3 secondes, il y 

aura un "bip" indiquant l'entrée dans l'état de verrouillage pour enfants et l'indicateur de 

verrouillage s'allumera. L'écran affichera 

Désactiver le verrouillage : à l'état verrouillé, appuyez sur "    " pendant 3 
secondes, il y aura un « bip » 

indiquant que le verrou est déverrouillé et l'indicateur de verrouillage disparaîtra. 
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Menus automatiques 

Menu Lester Afficher Pouvoir 

A-1RÉCHAUFFAGE 

150g 150 

100% 

250g 250 

350g 350 

450g 450 

600g 600 

A-2 POMMES DE 
TERRE 

1 1 

100% 2 2 

3 3 

A-3VIANDE 

150g 150 

80% 

300 300 

450g 450 

600g 600 

A-4 LÉGUMES 

150g 150 

100% 350g 350 

500g 500 

A-5POISSON 

150g 150 

80% 

250g 250 

350g 350 

450g 450 

650g 650 

A-6PÂTES 

50g (avec 450g d'eau froide) 50 

80% 100g (avec 800g d'eau froide) 100 

150g (avec 1200g d'eau froide) 150 

A-7SOUPE 

200ml 200 

100% 400ml 400 

600ml 600 

A-8GÂTEAU 475g 475 
Préchauffag

e à 160℃ 

A-9PIZZA 

100g 100 

C-4 200g 200 

300 300 

A-10POULET 

500g 500 

C-4 

750g 750 

1000g 1000 

1200g 1200 
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Guide de dépannage 

Normal 

Four  micro-ondes 

interférant avec la réception 

TV 

La réception de la radio et de la télévision peut être 

perturbée lorsque le four micro-ondes fonctionne. 

C’est un phénomène que l’on retrouve avec 

d’autres appareils électriques, comme le 

mélangeur, l'aspirateur et le ventilateur électrique. 

Faible intensité de l’éclairage 
de la cavité 

Lors de la cuisson aux micro-ondes à faible puissance, 

l'éclairage du four peut s'atténuer. C'est normal. 

De la buée s’accumule sur la 

paroi interne de la porte et de 

l’air chaud sort par les 

ouvertures de ventilation 

Lors de la cuisson, les aliments peuvent produire de la vapeur. La 

plus grande partie de la vapeur s’échappe par les ouvertures de 

ventilation du four. Néanmoins de la vapeur peut s’accumuler dans 

certains endroits, par exemple sur la porte du four. C'est normal. 

Le four micro-ondes a démarré 

accidentellement à vide. 

Il est interdit de faire fonctionner l'appareil sans aucun 

aliment à l'intérieur. C'est très dangereux. 

Problème Cause possible Solution 

Le four micro-

ondes ne 

démarre pas. 

(1) Le cordon d'alimentation

n’est pas bien branché.

Débranchez puis rebranchez 

après 10 secondes. 

(2) Le disjoncteur ne

fonctionne pas

correctement.

Remplacez le fusible ou 

réinitialisez le disjoncteur (à faire 

réparer par une personne 

qualifiée) 

(3) La prise secteur ne
fonctionne pas. 

Testez la prise avec d'autres 

appareils électriques. 

Le four micro-ondes ne 
chauffe pas. 

(4) La porte n'est pas

bien fermée.

Bien fermer la porte. 
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Entretien et maintenance 

Assurez-vous de débrancher l'appareil de l'alimentation électrique. 
1. Après utilisation, nettoyez la cavité du four  micro-ondes avec un chiffon légèrement

humide.
2. Nettoyez les accessoires avec de l'eausavonneuse.

3. Le cadre de la porte, le joint et les pièces voisines doivent être soigneusement
nettoyés avec un chiffon humide lorsqu'ils sont sales.

4. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs ou de grattoir en métal dur pour
nettoyer la porte en verre du four à micro-ondes, car ils rayeront la surface en verre,
ce qui pourrait la casser.

Astuce de nettoyage - Pour faciliter le nettoyage des parois intérieures du
four à micro-ondes pouvant entrer en contact avec des aliments cuits :
placez un demi-citron dans un bol, ajoutez 300 ml d'eau et faites chauffer au
micro-ondes à 100 % de puissance pendant 10 minutes. Essuyez le four à
micro-ondes avec un chiffon sec.

Spécifications techniques 

modèle: SCMW2028CDB 

Tension nominale: 230V ~ 50Hz 

Puissance d'entrée nominale (micro-ondes) : 1450W 

Puissance de sortie nominale (micro-ondes) : 900W 

Puissance de sortie nominale (gril): 1000W 

Puissance de sortie nominale (convection) : 2100W 

Capacité du four : 28L 

Diamètre du plateau tournant : 288 mm 



Ce symbole sur le produit indique que cet appareil doit être mis au rebut 
conformément à la directive 2012/19/UE sur les équipements de déchets 
électriques et électroniques (DEEE) . 
Les équipements électroniques et électriques contenant des substances 
dangereuses qui pourraient avoir des conséquences sur l'environnement 
et la santé humaine lors du cycle de retraitement du produit. 

Ainsi, en fin de vie de cet appareil, il ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères 

non triées. 

Votre rôle en tant que consommateurs finaux est crucial en termes de réutilisation, de 

recyclage et d'obtention d'autres types de création de valeur. Vous avez le choix entre 

différents systèmes de collecte et d'échanges organisés par les collectivités locales 

(déchetteries) et les distributeurs. Il est de votre devoir d'utiliser ces opportunités. 

La garantie ne couvre pas les pièces d'usure du produit, aucun problème ou dommage 
résultant de : 

(1) Dommages superficiels dus à l'usure normale du produit ; 

(2) Défauts ou dommages dus au contact du produit avec du liquide et dus à la

corrosion causée par la rouille ou la présence d'insectes ;

(3) Tout incident, abus, mauvaise utilisation, modification,
suppression ou réparation non autorisée ;

(4) Toute opération de maintenance inappropriée, non conforme aux
instructions du produit ou connexion à une tension inappropriée.

(5) Toute utilisation d'accessoires non fournis ou approuvés par le fabricant.

La garantie est annulée si l'élimination de la plaque et / ou du numéro de série du produit. 

Ce produit est importé par : SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCE
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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 

READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE 

To reduce the risk of fire, electric shock, 
injury to persons, and excessive 
exposure to wave energy. 

• WARNING: Liquids and otherFood should
not be heated in airtight containers as it
may explode.

• WARNING: It is dangerous for
anyone other than a competent
person to perform
any service or repair involving the
removal of the shield against exposure
to microwave energy.

• This device can be used by children aged
8 years and over and people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they
have received supervision or instructions.
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regarding the safe use of the device and 
understand the risks involved. Children 
should not play with the device. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by 
children without supervision. 

•  Refer to "Operating Instructions" on
page 18

• "Cleaning and maintenance" on page 26.

• Make sure that the device and the
power cable are out of the reach of
children under 8 years old.

• Use only utensils suitable for
use in microwave ovens.

•  The oven should be cleaned regularly and
any food deposits removed.

•  Please read and follow these
instructions: "PRECAUTIONS TO AVOID
EXCESSIVE EXPOSURE TO
MICROWAVE ENERGY".

• When heating plastic or paper containers, watch
the oven because of the risk of ignition.

• If you see smoke, turn off or

unplugappliance and keep the door closed to
smother the flames.
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• Do not overcook food.

• Do not use the oven to store food or
containers. Do not store food (such as
bread, biscuits, etc.) in the oven.

• Remove all twist ties and metal
handles from paper or plastic
bags/containers before placing them in
the oven.

• Install or position the microwave oven in
accordance with the provided installation
instructions. The minimum installation height
is 85 cm. The back of the device should be
placed against a wall.
Leave a minimum space of 30 cm above
the oven and 20 cm between the oven
and each wall. See "Installation" on page
10.

• Eggs in their shell and whole hard-boiled
eggs should not be heated in microwave
ovens as they may explode, even after
microwave heating has ended.

• This appliance is intended for household use
only.

• If the power cord isdamaged, it must be
replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

• Do not use or store the device
outdoors.
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• Do not use this oven near water, in a wet
basement, or near a swimming pool.

• Accessible surfaces can be
submittedat high temperatures during operation.
Surfaces may become hot during use. Be sure
to keep the power cable away from hot surfaces.

• Do not cover any of the microwave oven
vents.

• Do not let cord hang over edge of table or
counter.

• If the microwave oven is not cleaned regularly, it

may deteriorate; this phenomenon is potentially

dangerous and can shorten the life of the

microwave oven.

To avoid burns, feeding bottles and baby
The jars must imperatively be
mixed or shaken after heating in a microwave
oven, and the contents of the temperatures
should be checked before consumption.

• Heating beverages in the microwave can cause
a sudden and delayed spurt of boiling liquid. For
this reason, care should be taken when handling
containers.

• Appliances are not intended to be operated
by means of a separate timer or remote
control system. Accessible parts may be
subject to high temperatures during

functioning. 
• Young children should be kept away.

•  The device must not be cleaned with a
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steam cleaner. The unit is heated to a 
high temperature during operation. Be 
careful not to touch the heating 
elements located inside the oven. 

•  WARNING: The device and its parts 

accessible parts become hot during use. Care 
should be taken to avoid touching the heating 
elements. 

• Children under 8 must beleft out unless 
supervised 
permanently. 

• The back of the device should be placed 
against a wall. 

• The microwave oven must not be installed in 
a cupboard. 

• The microwave oven is intended 
for heating food and drink. 

• Dryingfood or clothing and the heating of heating 
pads, slippers, sponges, damp cloths and the like 
may result in a risk of injury, ignition or fire. 

• Metal containers for food and 
beverages are not allowed during microwave 
cooking. 

• WARNING: If the door or gasket 
are damaged, the microwave oven must not be 
used until it has been repaired by a competent 
person. 

• This device is intended for use in 
domestic and similar applications such as: 
➢ staff kitchens in shops, offices 
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and other working environments; 
➢ farm houses;

➢ by customers in hotels, motels and other
residential environments;

➢ bed and breakfast type
environments.

• Heating beverages in the microwave may cause
delayed eruptive boiling, so care should be
taken when handling the container.

• The contents of the bottles and

baby food jars should be stirred or shaken And

there temperature verified

Beforeconsumption, in order to avoid burns. 
• Regarding the instructions for

cleaning and maintenance use, in
particular of door seals, cavities and
adjacent parts, refer to the following
paragraph of the user manual.

• Failure to maintain the microwave oven in a
clean condition could result in deterioration of
the cavity which could adversely affect the life of
the appliance and possibly result in a hazardous
situation.

• The device must not be placed in a
cupboard.

• This device is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless
they have received supervision. or
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instructions concerning the use of the 
device by a person responsible for their 
safety. 

• WARNING: When the device is
in combination mode, children should only
use the oven under adult supervision due
to the temperatures generated.

• The microwave oven is intended
for freestanding use.

This product is ISM Class B Group 2 
equipment. Group 2 includes all ISM 
(Industrial, Scientific and Medical) 
equipment in which radio frequency energy 
is intentionally generated and/or used in the 
form of electromagnetic radiation for the 
processing of materials. and EDM 
equipment. 
Class B includes equipment suitable for use 
in domestic establishments and in 
establishments directly connected to a low-
voltage power supply network which 
supplies the domestic premises. 
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Facility 

1. Select a flat surface with sufficient free
space for the air inlet and/or outlet
openings.

(1) The minimum mounting height is
85 cm.

(2) The back of the device
should be placed against a
wall. 
Leave a minimum space of 30 cm 
above the oven and 20 cm 
between the oven and each wall. 

(3) Do not remove the feet from under
the microwave oven.

(4) Blocking the air inlet and/or
outlet openings may damage
the oven. 
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(5) Make sure the microwave oven is as
far away from televisions and radios as
possible. The use of a microwave oven
may cause interference affecting the
reception of your radio or television.

2. Plug your oven into a wall outlet. Make
sure that the voltage and frequency of
the current it delivers are identical to
those indicated on the nameplate of the
device.

WARNING: Do not install the oven above 
a cooktop or other heat-producing 
appliance. If the oven is installed near or 
above a heat source, it may cause 
damage and void your warranty. 
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Disposal and environmental responsibility 

In order to be respectful of the environment, we encourage you 

to dispose of this device correctly. You can contact local 

authorities or recycling centers for more information. 

Read the instructions carefully before use. 
This product complies with the requirements of Directive 
2014/35/EU (repealing Directive 73/23/EEC amended by Directive 
93/68/EEC) and 2014/30/EU (repealing Directive 89/336/EEC). 

IMPORTANT 

It is forbidden to replace the power cable by yourself. If damaged, it 

must be repaired by the local distributor's service department, the 

manufacturer or a qualified person. 

If the device has been dropped, please consult a qualified 

technician to check it before using it again. Internal damage could 

lead to accidents. 

For any type of problems or repairs, please contact the after-sales 

service of the local distributor, the manufacturer or a qualified 

person in order to prevent any risk of danger. 
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Description of your product 

Names of microwave oven parts and accessories 

Remove the microwave oven and all parts from the shipping carton.The 

microwave oven comes with the following items: 

F 

Rack (Cannot be used when the microwave is 
on and must be placed on the glass shelf) 

Connector (under tray) 

Glass top 

Turntable axis 

guide ring 

a. Never place the glass tray upside down. Make 
sure that the rotation of the glass plate is not
hindered.

b. The glass tray and turntable 

support should always be

installed in the microwave 

during use.

c. All food and food containers 

should always be placed on the 

glass tray for cooking.

d. If the glass tray or turntable cracks 

or breaks, contact your authorized 

service center.

Glass top 1 

guide ring 1 

instruction manual 1 

B 
H
A

Control PanelTurntable 

Shaft Glass Platter 

Viewing Window Door 

Assembly 
Locking system 
the door 

E 

D V
S

B 



EN-13 

Control Panel and Features 

microwave 

Convection 

Grill/Combi. 

Defrost weight 

Defrost time 

Clock/Timer 

Stop/Stop 

On/+30Sec. 
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Instructions for use 

Place the microwave oven on a work surface 

Remove all accessories and packing materials. Examine the microwave 
oven and make sure there is no damage Do not install the microwave oven 
if it is damaged. 

Materials you can use in the microwave 

Utensil Noticed 

Crusty dish Follow the manufacturer's instructions. The bottom of the dish must be at 

least 5mm above the turntable. Improper use can cause the turntable to 

break. 

Dishes Jars 

Glassware 

Cooking bags 

Designed for microwave only. Follow the manufacturer's instructions. 

Do not use cracked or chipped dishes. 

Always remove the cover. Use them only to reheat food at low 

temperatures. 

Only heat-resistant glass containers designed for microwave use. Do not 

use cracked or chipped dishes. 

Follow the manufacturer's instructions. Do not close with a metal fastener. 

Make incisions to allow steam to s'clear out

Plates and Use only for quick cooking/reheating. Bornpaper cups do not leave 
the microwave unattended while cooking. 

Paper 
napkins 

Baking paper 

Plastic 

Use it to cover food to warm it up and absorb fat. Only for short cooking under 

your supervision. 

For covering food to prevent splattering or for coating and steaming. 

Use only those designed for microwave ovens. Follow the manufacturer's instructions. 

Follow the manufacturer's instructions: they must bear the indication “special for 

microwaves”. Some plastic containers soften because the food inside becomes hot. Pierce 

cooking bags and sealed bags according to package directions. 

Plastic film Use only those designed for microwave ovens. Use them to cover food while cooking to 
retain moisture. Make sure the plastic wrap does not touch the food. 

Thermometers Use only those designed for microwave ovens (meat and confectionery thermometers). 

Wax paper Used to cover food to prevent spattering and to retain moisture. 
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Materials to Avoid in the Microwave Oven 

Utensil Remarks 

Aluminum dish May cause an electric arc. Transfer food to a microwave-safe dish. 

Food carton with 

metal handle 

Metal or metal 

utensils 

May cause an electric arc. Transfer food to a microwave-
safe dish. 

The metal protects the food from microwave energy. Metal 

can cause an electric arc. 

Ties with metal wire 
May cause electrical arcing and cause a fire in the oven. 

Paper bags Can cause a fire in the oven. 

plastic foam Plastic foam can melt or contaminate the liquid inside when exposed to high 

temperatures. 

Drink Wood dries out when used in the kiln microwave andmay split or 

crack. 
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OPERATION INSTRUCTION 
This microwave oven uses electronic control to adjust cooking settings to best suit 
your cooking needs. 

1. Clock setting

When the microwave oven is electrified, the display will show "0:00", the buzzer will sound 
once. 

1) Press " once ", the display shows "00:00" and the hour digit flashes. 

2) " to adjust the hour digits. The hour entered must be between 0 and 23.

3) Press " ", the minute digits will flash. 

" to set the minute digits. The time entered must be between 0 and 59. 

5) Press " " to complete the clock setting. 

Note: 1) The clock will not work if it is not set when powered. 

2) After step 5, if you do not press " " within 5 minutes, the oven will automatically 
return to the previous state.

2. cooking timer

1) Double tap " ", the display shows "00:00". 

" to set the kitchen timer. (The maximum cooking time is 95 
minutes). 

3) Press “Start/+30Sec” to confirm the setting.

4) When kitchen time is reached the bell will ring 5 times.

If the clock has been set (24 hour system), the display will show the current time 

4) 

2) 
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3. Microwave cooking

1) Press " once ", "P100" will flash on the screen. 

2) Repeatedly press " " or turn " P10. 
" to select the microphone power 

3) Press on " " to confirm power. 

4) " to set the cooking time. (The maximum cooking time is 95 minutes.) 

5) Press the key " " to start cooking. 

NOTE: Timer setting steps are as follows: 

0- --1 min: 5 seconds

1- --5 mins: 10 seconds

5-10 mins: 30 seconds

10---30 mins: 1 min 

30---95 mins: 5 mins 

Microwave power table 

Level High Mr. Top Medium Mr.Low Weak 

Power P100 P80 P50 P30 P10 

4. Grill cooking

1) Press on " ". once, "G-1" will flash on the screen. 

2) Press on " " to confirm the function. " G-1" will be displayed. 

3) " to adjust the cooking time. (The maximum cooking time is

4) Press the key " " to start cooking. 

Note: If half the cooking time has elapsed, the oven will ring twice to tell you to turn the 
food. 

To achieve better food cooking effect, you need to turn the food over, close the door, 

and then press " " to continue cooking. If no operation is performed, the oven will 

continue automatically. 
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5. Convection cooking (with preheat function)

Convection cooking allows you to cook food like a traditional oven. The microwave is not 

used. It is recommended to preheat the oven to the appropriate temperature before 

placing food in it. 

1) Press once on " “, 150” will flash on the screen. 

2) Press on " " to validate the function. "150" will be displayed. 

3) Repeatedly press "  " " to select the convection temperature. Note: The temperature 

can be chosen between 150°C and 240°C. 

4) Press on " " to confirm the temperature. 

5) Press on " "." to start preheating. When the preheat temperature is 

reached, the buzzer sounds twice to remind you to put the food in the oven. 

The preheated temperature is displayed and flashes. 

6) Put the food in the oven and close the door. Turn " cooking. " to set the time 

7) Press the key " " to start cooking. 

6. Convection cooking (without preheat function)

1) Press " once  ", "150" will flash on the screen. 

2) Press on " " to validate the function. "150" will be displayed. 

3) Repeatedly press "  " " to select the convection temperature. Note: The temperature can 

be chosen between 150°C and 240°C. 

4) Press on " " to confirm the temperature. 

5) " to set the cooking time.

6) Press the key " " to start cooking. 
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7. Combined cooking

Press on " ". once, the screen will show “G-1” and press “ ". repeatedly or " to 

choose the desired power, and "C-1", "C-2", "C-3" or "C-4" will display for each press added. 

Then press " ". 

to confirm, and " to set the cooking time. (The maximum setting time is 95 minutes.) 

Press " " again to start cooking. 

Example: If you want to use the grill power to cook for 10 minutes, you can operate the oven 

as follows. 

Press once on " ", the screen displays "G-1". 

1) Press on " " confirm. 

2) " to adjust the cooking time until the oven displays "10:00". 

3) Press on" "to start cooking. 

Note: If half of the cooking time elapses, the oven rings twice, this is normal. 

In order to have a better effect of cooking food, you should turn the food over, close the door 

and press" "to continue cooking. If no operation is performed, the oven continues cooking. 

Note: Combination Instructions 

Instructions Display Microwave oven Grill Convection 

1 C-1 

2 C-2 

3 C-3 

4 C-4 

8. Defrosting by weight.

1) Press " once ", the display shows "d-1". 

2) " to select the food weight. The weight must be between 100 g and 2000 
g. 

3) Press " ". to start defrosting. 
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1) Press " once  ", the display shows "d-2". 

2) " to set the defrosting time.

3) Press " " to start defrosting

10. Multi-stage cooking

A maximum of two steps can be set. If a stage is defrosting, it should automatically be placed first. The 

timer will ring once after each stage and the next stage will begin 

 Note: Timer, Auto menu or Preheat cannot be set as one of several levels. 

Example: if you want to defrost the food for 5 minutes and then cook at 80% microwave 

power for 7 minutes. The steps are as follows: 

1) Press once" ", the screenwill display "d-2"; 

2) " to set the defrosting time of 5 minutes; 

3) Press " once ", "P100" will flash on the screen. 

4) Press on " " to confirm the function. "P100" will be displayed. 

5) " to choose 80% microwave power until "P80" is displayed: 

6) Press on " " to confirm ; 

7) " to set the cooking time of 7 minutes; 

8) Press on " " to start cooking. 

11. Automatic Menu

1) Topen "Left to choose menu, and "A10" to "A1" 

2) Press on " " to confirm the menu you need. 

3) " to choose the weight from the menu, and the "g" indicator will light up.

4) Press on " " to start cooking. 

Note: 1) The cake menu uses the convection function with the 160°C heating 

function, and it is recommended to set the preheat stage before the auto menu 

9. Defrost by time
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function starts. When the temperature is reached, the oven will shut off and emit a 

tone to remind you to open the door to put the cake in. Then press the " to start 

cooking. 

2) When the chicken menu is selected and 2/3 of the time is up, it will ring twice to tell you

to turn the food over. You can just let it continue. For best results, turn the food over, close 

the door, then press " " to continue cooking. 

12. Quick cooking in the microwave

1) Press on " " to start cooking at 100 

% power for 30 seconds, each additional press will increase the cooking time up 

to 95 minutes. 

2) turn"  " on the right side to directly choose the cooking time then press the " button " to 

cook with 100% microwave power. 

13. Lock function for children

Activate lock: In standby state, press " " for 3 seconds, there will be a "beep" indicating 

entering the child lock state, and the lock indicator will light up. The screen will display

Disable lock: In locked state, press " " for 3 seconds, there will be a 
"beep" 

indicating that the lock is unlocked and the lock indicator will disappear. 
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Automatic menus 

Menu lester Display Power 

A-1WARMING UP 

150g 150 

100% 

250g 250 

350g 350 

450g 450 

600g 600 

A-2 
APPLESEARTH 

1 1 

100% 2 2 

3 3 

A-3 MEAT 

150g 150 

80% 

300 300 

450g 450 

600g 600 

A-4 VEGETABLES 

150g 150 

100% 350g 350 

500g 500 

A-5FISH 

150g 150 

80% 

250g 250 

350g 350 

450g 450 

650g 650 

A-6PASTA 

50g (with450g of cold water) 50 

80% 100g (with 800g cold water) 100 

150g (with 1200g cold water) 150 

A-7SOUP 

200ml 200 

100% 400ml 400 

600ml 600 

A-8CAKE 475g 475 
Preheatinga

t 160℃ 

A-9PIZZA 

100g 100 

C-4 200g 200 

300 300 

A-10 CHICKEN 

500g 500 

C-4 

750g 750 

1000g 1000 

1200g 1200 
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Troubleshooting guide 

Normal 

Microwave interfering with 

TV reception 

Radio and television reception may be disturbed 

when the microwave oven is in operation. This is a 

phenomenon that is found with other electrical 

appliances, such as the mixer, the vacuum cleaner 

and the electric fan. 

Low intensity cavity 
illumination 

When microwave cooking at low power, the oven light 

may dim. It's normal. 

Fog collects on the 

inner wall of the door and 

hot air comes out through the 

ventilation openings 

When cooking, food may produce steam. Most of the steam 

escapes through the oven's ventilation openings. However, steam 

can accumulate in certain places, for example on the oven door. 

It's normal. 

The microwave oven accidentally 

started empty. 

It is forbidden to operate the device without anyfood 

inside. It's very dangerous. 

Issue Possible cause Solution 

The 

microwave 

oven does 

not start. 

(1) The power cord does

notis not well connected. 

Unplug then plug back inafter 10 

seconds. 

(2) The circuit breaker

is not working

properly.

Replace the fuse or reset the 

circuit breaker (to be repaired by 

a qualified person) 

(3) The AC outlet does
not work. 

Test the outlet with other 

electrical devices. 

The microwave oven 
does not heat up. 

(4) The door is not

closed properly.

Close the door tightly. 
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Care and maintenance 

Be sure to unplug the device from the power supply. 
1. After use, clean the microwave oven cavity with a slightly damp cloth.
2. Clean the accessories with soapy water.
3. The door frame, seal and neighboring parts should be cleaned thoroughly with a

damp cloth when dirty.
4. Do not use abrasive cleaners or hard metal scrapers to clean the glass microwave

oven door, as they will scratch the glass surface, which could cause it to break.

Cleaning tip - To make it easier to clean the interior walls of the microwave
oven which may come into contact with cooked food: place half a lemon in a
bowl, add 300ml of water and heat in the microwave at 100 % power for 10
minutes. Wipe the microwave oven with a dry cloth.

Technical specifications 

model: SCMW2028CDB 

Nominal voltage: 230V~50Hz 

Rated input power (microwave): 1450W 

Rated output power (microwave): 900W 

Rated power output (grill): 1000W 

Rated power output (convection): 2100W 

Oven capacity: 28L 

Turntable diameter: 288mm 



This symbol on the product indicates that this device must be disposed 
of in accordance with the Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE) Directive 2012/19/EU. 
Electronic and electrical equipment containing hazardous substances that 
could have consequences for the environment and human health during 
the product reprocessing cycle. 

Thus, at the end of the life of this appliance, it must not be thrown away with unsorted 

household waste. 

Your role as end consumers is crucial in terms of reuse, recycling and obtaining other 

types of value creation. You have the choice between different collection and 

exchange systems organized by local authorities (waste centres) and distributors. It is 

your duty to use these opportunities. 

The warranty does not cover wear parts of the product, any problem or damage 
resulting from: 

(1) Surface damage due to normal wear of the product;

(2) Defects or damage due to product contact with liquid and due to corrosion

caused by rust or the presence of insects;

(3) Any incident, abuse, misuse, modification, deletion or
unauthorized repair;

(4) Any improper maintenance, not in accordance with the product
instructions, or connection to an improper voltage.

(5) Any use of accessories not supplied or approved by the manufacturer.

The guarantee is void if the elimination of the plate and / or the serial number of the product. 

This product is imported by: SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCE
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WICHTIGE 
SICHERHEITSANWEISUNGEN 

SORGFÄLTIG LESEN UND ZUM 
SPÄTEREN NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN 

Um das Risiko von Bränden, 
Stromschlägen, Verletzungen von 
Personen und übermäßiger Einwirkung 
von Wellenenergie zu verringern. 

• WARNUNG: Flüssigkeiten und
andereLebensmittel sollten nicht in
luftdichten Behältern erhitzt werden, da
sie sonst explodieren können.

• WARNUNG: Die Durchführung ist für
andere Personen als eine
sachkundige Person gefährlich
Jegliche Service- oder
Reparaturarbeiten, bei denen die
Abschirmung gegen die Einwirkung von
Mikrowellenenergie entfernt wird.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit eingeschränkten
körperlichen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen unter Aufsicht oder
Einweisung verwendet werden.
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Informieren Sie sich über die sichere 
Verwendung des Geräts und verstehen Sie 
die damit verbundenen Risiken. Kinder 
sollten nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden. 

•  Siehe „Bedienungsanleitung“ auf
Seite 18

• „Reinigung und Wartung“ auf Seite 26.

• Stellen Sie sicher, dass sich das
Gerät und das Netzkabel außerhalb
der Reichweite von befinden
Kinder unter 8 Jahren.

• Verwenden Sie nur dafür geeignete Utensilien
Verwendung in Mikrowellenherden.

•  Der Backofen sollte regelmäßig gereinigt und
eventuelle Speiserückstände entfernt
werden.

•  Bitte lesen und befolgen Sie diese
Anweisungen:
„VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR
VERMEIDUNG ÜBERMÄSSIGER
EXPOSITION MIT
MIKROWELLENENERGIE“.

• Achten Sie beim Erhitzen von Kunststoff- oder
Papierbehältern auf den Ofen, da die Gefahr
einer Entzündung besteht.

• Wenn Sie Rauch sehen, schalten Sie es aus

bzw
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aussteckenSchalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie die Tür geschlossen, um die 
Flammen zu ersticken. 

• Überkochen Sie das Essen nicht. 

• Benutzen Sie den Ofen nicht zum 
Aufbewahren von Lebensmitteln oder 
Behältern. Bewahren Sie keine 
Lebensmittel (wie Brot, Kekse usw.) im 
Ofen auf. 

• Entfernen Sie alle Kabelbinder und 
Metallgriffe von Papier- oder 
Plastiktüten/-behältern, bevor Sie 
diese in den Ofen stellen. 

• Installieren oder positionieren Sie den 
Mikrowellenherd gemäß der mitgelieferten 
Installationsanleitung. Die 
Mindesteinbauhöhe beträgt 85 cm. Die 
Rückseite des Geräts sollte an eine Wand 
gestellt werden. 
Lassen Sie einen Mindestabstand von 30 
cm über dem Ofen und 20 cm zwischen 
dem Ofen und jeder Wand. Siehe 
„Installation“ auf Seite 10. 

• Eier in der Schale und ganze hartgekochte 
Eier sollten nicht in der Mikrowelle erhitzt 
werden, da sie explodieren können, auch 
wenn die Mikrowellenerwärmung beendet 
ist. 

• Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch 
bestimmt. 
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• Wenn das Netzkabel istSollte es 
beschädigt sein, muss es vom 
Hersteller, seinem Kundendienst oder 
einer ähnlich qualifizierten Person 
ersetzt werden, um Gefahren zu 
vermeiden. 

• Benutzen oder lagern Sie das 
Gerät nicht im Freien. 

• Benutzen Sie diesen Ofen nicht in der 
Nähe von Wasser, in einem feuchten Keller 
oder in der Nähe eines Schwimmbeckens. 

• Zugängliche Flächen können sein 
eingereichtbei hohen Temperaturen während 
des Betriebs. Oberflächen können während des 
Gebrauchs heiß werden. Halten Sie das 
Netzkabel unbedingt von heißen Oberflächen 
fern. 

• Decken Sie keine der Lüftungsöffnungen des 
Mikrowellenherds ab. 

• Lassen Sie das Kabel nicht über die Tisch- 
oder Thekenkante hängen. 

• Wenn der Mikrowellenherd nicht regelmäßig 

gereinigt wird, kann er beschädigt werden; 

Dieses Phänomen ist potenziell gefährlich und 

kann die Lebensdauer des Mikrowellenherds 

verkürzen. 

Um Verbrennungen zu vermeiden, müssen 
Flaschen und Babyfläschchen unbedingt 
verschlossen sein 
nach dem Erhitzen im Mikrowellenherd 
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gemischt oder geschüttelt werden, und der 
Inhalt der Temperaturen sollte vor dem 
Verzehr überprüft werden. 

• Beim Erhitzen von Getränken in der Mikrowelle
kann es zu einem plötzlichen und verzögerten
Spritzen kochender Flüssigkeit kommen. Aus
diesem Grund ist beim Umgang mit Behältern
Vorsicht geboten.

• Geräte sind nicht für den Betrieb mit einem
separaten Zeitschaltuhr- oder
Fernbedienungssystem vorgesehen.
Zugängliche Teile können dabei hohen
Temperaturen ausgesetzt sein

Funktion. 
• Kleine Kinder sollten ferngehalten werden.

•  Das Gerät darf nicht mit einem
Dampfreiniger gereinigt werden.
Während des Betriebs wird das Gerät
auf eine hohe Temperatur erhitzt.
Achten Sie darauf, die Heizelemente im
Ofen nicht zu berühren.

•  WARNUNG: Das Gerät und seine Teile

Zugängliche Teile werden während des
Gebrauchs heiß. Es ist darauf zu achten,
dass die Heizelemente nicht berührt werden.

• Kinder unter 8 Jahren müssen seinweggelassen
werden, es sei denn, es wird beaufsichtigt
permanent.

• Die Rückseite des Geräts sollte an eine
Wand gestellt werden.
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• Der Mikrowellenherd darf nicht in einen
Schrank eingebaut werden.

• Der Mikrowellenherd ist vorgesehen
zum Erhitzen von Speisen und Getränken.

• TrocknenBeim Erhitzen von Lebensmitteln oder
Kleidung sowie beim Erhitzen von Heizkissen,
Hausschuhen, Schwämmen, feuchten Tüchern und
dergleichen besteht Verletzungs-, Entzündungs- 
oder Brandgefahr.

• Metallbehälter für Lebensmittel und
Während des Kochens in der Mikrowelle sind keine
Getränke erlaubt.

• ACHTUNG: Wenn die Tür oder die Dichtung
beschädigt ist
beschädigt sind, darf das Mikrowellengerät nicht
verwendet werden, bis es von einer fachkundigen
Person repariert wurde.

• Dieses Gerät ist für den Einsatz in bestimmt
häusliche und ähnliche Anwendungen wie:
➢ Personalküchen in Geschäften,

Büros und anderen
Arbeitsumgebungen;

➢ Bauernhäuser;

➢ von Kunden in Hotels, Motels und
anderen Wohnumgebungen;

➢ Umgebungen im Bed-
and-Breakfast-Stil.

• Das Erhitzen von Getränken in der Mikrowelle
kann zu einem verzögerten, schlagartigen
Kochen führen. Daher ist beim Umgang mit dem
Behälter Vorsicht geboten.
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• Der Inhalt der Flaschen und

Babynahrungsgläser sollten umgerührt oder

geschüttelt werden Und Dort Temperatur

verifiziert VorVerbrauch, um Verbrennungen zu

vermeiden.

• Bezüglich der Anleitung für
Reinigungs- und Wartungsarbeiten, 
insbesondere von Türdichtungen, 
Hohlräumen und angrenzenden Teilen, 
finden Sie im folgenden Abschnitt der 
Bedienungsanleitung. 

• Wenn der Mikrowellenherd nicht in einem
sauberen Zustand gehalten wird, kann dies zu
einer Beschädigung des Garraums führen, was
sich negativ auf die Lebensdauer des Geräts
auswirken und möglicherweise zu einer
gefährlichen Situation führen kann.

• Das Gerät darf nicht in einem
Schrank.

• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung
durch Personen (einschließlich Kinder) mit
eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Wissen
bestimmt, es sei denn, sie werden
beaufsichtigt. oder Anweisungen zur
Verwendung des Geräts durch eine für ihre
Sicherheit verantwortliche Person.

• WARNUNG: Wenn das Gerät ist
Im Kombinationsmodus sollten Kinder
aufgrund der entstehenden Temperaturen
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den Backofen nur unter Aufsicht eines 
Erwachsenen benutzen. 

• Der Mikrowellenherd ist für den
freistehenden Gebrauch bestimmt.

Bei diesem Produkt handelt es sich um ein 
Gerät der ISM-Klasse B Gruppe 2. Zur 
Gruppe 2 gehören alle ISM-Geräte 
(Industrie, Wissenschaft und Medizin), in 
denen Hochfrequenzenergie gezielt erzeugt 
und/oder in Form elektromagnetischer 
Strahlung zur Materialbearbeitung genutzt 
wird. und EDM-Ausrüstung. 
Zur Klasse B gehören Geräte, die für den 
Einsatz in Wohngebäuden und in 
Einrichtungen geeignet sind, die direkt an 
ein Niederspannungsnetz angeschlossen 
sind, das die Wohnräume versorgt. 
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Einrichtung 

1. Wählen Sie eine ebene Fläche mit 
ausreichend Freiraum für die Lufteinlass- 
und/oder -auslassöffnungen. 

(1) Die minimale Montagehöhe beträgt 
85 cm. 

(2) Die Rückseite des Geräts sollte 
an eine Wand gestellt werden. 
Lassen Sie einen Mindestabstand von 
30 cm über dem Ofen und 20 cm 
zwischen dem Ofen und jeder Wand. 

(3) Entfernen Sie nicht die Füße unter dem 
Mikrowellenherd. 

(4) Das Blockieren der Lufteinlass- 
und/oder Luftauslassöffnungen 
kann zu Schäden am Ofen 
führen. 
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(5) Stellen Sie sicher, dass die
Mikrowelle so weit wie möglich von
Fernseh- und Radiogeräten entfernt ist.
Die Verwendung eines Mikrowellenherds
kann zu Störungen führen, die den
Empfang Ihres Radios oder Fernsehers
beeinträchtigen.

2. Schließen Sie Ihren Ofen an eine
Steckdose an. Stellen Sie sicher, dass
Spannung und Frequenz des
abgegebenen Stroms mit den Angaben
auf dem Typenschild des Geräts
übereinstimmen.

WARNUNG: Installieren Sie den Ofen 
nicht über einem Kochfeld oder einem 
anderen wärmeerzeugenden Gerät. 
Wenn der Ofen in der Nähe oder über 
einer Wärmequelle installiert wird, kann 
dies zu Schäden führen und zum 
Erlöschen Ihrer Garantie führen. 
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Entsorgung und Umweltverantwortung 

Aus Rücksicht auf die Umwelt empfehlen wir Ihnen, dieses 

Gerät ordnungsgemäß zu entsorgen. Für weitere Informationen 

können Sie sich an die örtlichen Behörden oder 

Recyclingzentren wenden. 

Lesen Sie die Anweisungen vor der Verwendung sorgfältig durch. 
Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der Richtlinie 
2014/35/EU (zur Aufhebung der Richtlinie 73/23/EWG, geändert 
durch die Richtlinie 93/68/EWG) und 2014/30/EU (zur Aufhebung 
der Richtlinie 89/336/EWG). 

WICHTIG 

Es ist verboten, das Netzkabel selbst auszutauschen. Wenn es 

beschädigt ist, muss es von der Serviceabteilung des örtlichen 

Händlers, dem Hersteller oder einer qualifizierten Person repariert 

werden. 

Wenn das Gerät heruntergefallen ist, wenden Sie sich bitte an 

einen qualifizierten Techniker, um es zu überprüfen, bevor Sie es 

erneut verwenden. Innere Schäden können zu Unfällen führen. 

Bei Problemen oder Reparaturen jeglicher Art wenden Sie sich 

bitte an den Kundendienst des örtlichen Händlers, des Herstellers 

oder einer qualifizierten Person, um Gefahren vorzubeugen. 
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Beschreibung Ihres Produkts 

Namen von Teilen und Zubehör für Mikrowellenherde 

Nehmen Sie das Mikrowellengerät und alle Teile aus dem 

Versandkarton.Im Lieferumfang des Mikrowellenherds sind folgende 

Artikel enthalten: 

F 

Rost (Kann nicht verwendet werden, wenn die 
Mikrowelle eingeschaltet ist und muss auf der 
Glasablage platziert werden) 

Anschluss (unter dem Fach) 

Glasplatte 

Drehtischachse 

Führungsring 

a. Stellen Sie die Glasschale niemals verkehrt 
herum auf. Achten Sie darauf, dass die
Drehung der Glasplatte nicht behindert wird.

b. Die Glasschale und die 

Drehtellerhalterung sollten 

während des Gebrauchs 

immer in der Mikrowelle 

installiert sein.

c. Alle Lebensmittel und 

Lebensmittelbehälter sollten zum

Garen immer auf der Glasschale 

abgestellt werden.

d. Wenn die Glasschale oder der 

Drehteller Risse bekommt oder 

zerbricht, wenden Sie sich an Ihr

autorisiertes Servicecenter.

Glasplatte 1 

Führungsring 1 

Bedienungsanleitung 1 

B 
H
A

BedienfeldDrehtellersch

aft, Glasplatte, 

Sichtfenster, 

Türbaugruppe 
Verschlusssystem 
die Tür 

E 

D V
S

B 
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Systemsteuerung und Funktionen 

Mikrowelle 

Konvektion 

Grill/Kombi. 

Gewicht auftauen 

Auftauzeit Uhr/Timer 

Halt halt 

Ein/+30Sek. 
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Gebrauchsanweisung 

Stellen Sie den Mikrowellenherd auf eine Arbeitsfläche 

Entfernen Sie sämtliches Zubehör und Verpackungsmaterial. Untersuchen 
Sie den Mikrowellenherd und stellen Sie sicher, dass keine Schäden 
vorliegen. Installieren Sie den Mikrowellenherd nicht, wenn er beschädigt 
ist. 

Materialien, die Sie in der Mikrowelle verwenden können 

Utensil Bemerkte 

Knuspriges Gericht Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Der Boden der 

Schüssel muss mindestens 5mm über dem Drehteller liegen. Bei 

unsachgemäßer Verwendung kann es zum Bruch des Plattenspielers 

kommen. 

Geschirr, 

Gläser, 

Glaswaren 

Kochbeutel 

Nur für die Mikrowelle konzipiert. Befolgen Sie die Anweisungen des 

Herstellers. Verwenden Sie kein gesprungenes oder angeschlagenes 

Geschirr. 

Entfernen Sie immer die Abdeckung. Verwenden Sie sie nur zum 

Aufwärmen von Speisen bei niedrigen Temperaturen. 

Nur hitzebeständige Glasbehälter, die für die Verwendung in der 

Mikrowelle geeignet sind. Verwenden Sie kein gesprungenes oder 

angeschlagenes Geschirr. 

Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Nicht mit einem 

Metallverschluss verschließen. Machen Sie Einschnitte, damit der Dampf 

entweichen kann'Raus

Teller und Nur zum schnellen Garen/Aufwärmen verwenden. GeborenLassen 
Sie die Mikrowelle während des Kochens nicht unbeaufsichtigt. 

Papierserviett
en 

Backpapier 

Plastik 

Decken Sie damit Speisen ab, um sie aufzuwärmen und Fett aufzunehmen. 

Nur zum kurzen Garen unter Ihrer Aufsicht. 

Zum Abdecken von Speisen gegen Spritzer oder zum Beschichten und 
Dämpfen. 

Verwenden Sie nur Geräte, die für Mikrowellenherde geeignet sind. Befolgen Sie die 

Anweisungen des Herstellers. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers: Sie müssen 

den Hinweis „speziell für Mikrowellen“ tragen. Manche Kunststoffbehälter werden weich, weil 

die darin enthaltenen Lebensmittel heiß werden. Kochbeutel und versiegelte Beutel gemäß 

den Anweisungen in der Packung durchstechen. 

Kunststofffolie Verwenden Sie nur Geräte, die für Mikrowellenherde geeignet sind. Verwenden Sie sie 
zum Abdecken von Speisen während des Kochens, um die Feuchtigkeit zu bewahren. 
Stellen Sie sicher, dass die Plastikfolie die Lebensmittel nicht berührt. 

Thermometer Verwenden Sie nur solche, die für Mikrowellenherde geeignet sind (Fleisch- und 

Süßwarenthermometer). 

Wachspapier Wird zum Abdecken von Lebensmitteln verwendet, um Spritzer zu 

verhindern und Feuchtigkeit zu speichern. 
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Zu vermeidende Materialien im Mikrowellenherd 

Utensil Bemerkungen 

Aluminiumschale  Kann einen Lichtbogen verursachen. Geben Sie die Lebensmittel in eine mikrowellengeeignete Schüssel.

Lebensmittelkarton 

mit Metallgriff 

Metall- oder 

Metallutensilien 

Kann einen Lichtbogen verursachen. Geben Sie die 
Lebensmittel in eine mikrowellengeeignete Schüssel. 

Das Metall schützt die Lebensmittel vor Mikrowellenenergie. 

Metall kann einen Lichtbogen verursachen. 

Krawatten mit Metalldraht 
Kann elektrische Lichtbögen verursachen und einen Brand im Ofen 
verursachen. 

Papiertüten Kann kann einen Brand im Ofen verursachen. 

Kunststoffschau
m 

Kunststoffschaum kann bei hohen Temperaturen schmelzen oder die 

Flüssigkeit im Inneren verunreinigen. 

Trinken Holz trocknet bei der Verwendung im Ofen aus Mikrowelle undkann 

platzen oder reißen. 
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BEDIENUNGSANLEITUNG 
Dieser Mikrowellenherd verwendet eine elektronische Steuerung, um die 
Kocheinstellungen optimal an Ihre Kochbedürfnisse anzupassen. 

1. Uhreinstellung

Wenn der Mikrowellenherd mit Strom versorgt wird, zeigt das Display „0:00“ an, der 
Summer ertönt einmal. 

1) Drücken Sie einmal " ", das Display zeigt „00:00" und die Stundenziffer blinkt. 

2) ", um die Stundenziffern anzupassen. Die eingegebene Stunde muss
zwischen 0 und 23 liegen. 

3) Drücken Sie „ ", die Minutenziffern blinken. 

" um die Minutenziffern einzustellen. Die eingegebene Zeit muss 
zwischen 0 und 59 liegen. 

5) Drücken Sie „ ", um die Uhreinstellung abzuschließen. 

Hinweis: 1) Die Uhr funktioniert nicht, wenn sie bei eingeschalteter Stromversorgung nicht 
eingestellt ist. 

2) Wenn Sie nach Schritt 5 nicht auf „ " Innerhalb von 5 Minuten kehrt der Ofen 
automatisch in den vorherigen Zustand zurück. 

2. Kochtimer

1) Tippen Sie zweimal auf „ „, das Display zeigt „00:00“. 

", um den Küchentimer einzustellen. (Die maximale Garzeit beträgt 
95 Minuten). 

3) Drücken Sie „Start/+30Sek“, um die Einstellung zu bestätigen.

4) Wenn die Küchenzeit erreicht ist Die Glocke ertönt fünfmal.

Wenn die Uhr eingestellt ist (24-Stunden-System), zeigt das Display die aktuelle 

Uhrzeit an 

4) 

2) 
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3. Kochen in der Mikrowelle

1) Drücken Sie einmal " „, „P100“ blinkt auf dem Bildschirm. 

2) Drücken Sie wiederholt „ " oder 

drehen Sie " P10.

" um die Mikrofonleistung auszuwählen 

3) Drücken Sie auf „ " um die Leistung zu bestätigen. 

4) " um die Garzeit einzustellen. (Die maximale Garzeit beträgt 95 
Minuten.) 

5) Drücken Sie die Taste „ " um mit dem Kochen zu beginnen. 

HINWEIS: Die Schritte zur Timer-Einstellung sind wie folgt: 

0- --1 Minute: 5 Sekunden

1- --5 Minuten: 10 Sekunden

5-10 Minuten: 30 Sekunden

10---30 Min.: 1 Min 

30---95 Min.: 5 Min 

Mikrowellenleistungstabelle 

Ebene Hoch Herr 
Top 

Mittel Herr 
Low 

Schw
ach 

Leistun
g 

P100 P80 P50 P30 P10 

4. Grillen

1) Drücken Sie auf „ ". Einmal blinkt „G-1“ auf dem Bildschirm. 

2) Drücken Sie auf „ „ um die Funktion zu bestätigen. „ G-1“ wird angezeigt. 

3) ", um die Garzeit anzupassen. (Die maximale Garzeit beträgt

4) Drücken Sie die Taste „ " um mit dem Kochen zu beginnen. 

Hinweis: Wenn die Hälfte der Garzeit abgelaufen ist, klingelt der Ofen zweimal, um Sie 
zum Wenden der Speisen aufzufordern. 

Um einen besseren Kocheffekt zu erzielen, müssen Sie das Essen umdrehen, die Tür 

schließen und dann „ drücken. ", um mit dem Garen fortzufahren. Wenn keine 

Bedienung erfolgt, läuft der Backofen automatisch weiter. 
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5. Konvektionsgaren (mit Vorheizfunktion)

Beim Konvektionsgaren können Sie Speisen wie in einem herkömmlichen Ofen 

zubereiten. Die Mikrowelle wird nicht benutzt. Es wird empfohlen, den Backofen auf die 

entsprechende Temperatur vorzuheizen, bevor Sie Speisen hineinlegen. 

1) Drücken Sie einmal auf „ „, 150“ blinkt auf dem Bildschirm. 

2) Drücken Sie auf „ ", um die Funktion zu bestätigen. „150“ wird angezeigt. 

3) Drücken Sie wiederholt „  " " um die Konvektionstemperatur auszuwählen. Hinweis: 

Die Temperatur kann zwischen 150°C und 240°C gewählt werden. 

4) Drücken Sie auf „ " um die Temperatur zu bestätigen. 

5) Drücken Sie auf „ "." um mit dem Vorheizen zu beginnen. Wenn die 

Vorheiztemperatur erreicht ist, ertönt der Summer zweimal, um Sie daran zu 

erinnern, die Speisen in den Ofen zu stellen. 

Die Vorheiztemperatur wird angezeigt und blinkt. 

6) Geben Sie die Lebensmittel in den Ofen und schließen Sie
die Tür. Schalten Sie „ Kochen“ ein.

" um die Uhrzeit einzustellen 

7) Drücken Sie die Taste „ " um mit dem Kochen zu beginnen. 

6. Konvektionsgaren (ohne Vorheizfunktion)

1) Drücken Sie einmal "  „, „150“ blinkt auf dem Bildschirm. 

2) Drücken Sie auf „ ", um die Funktion zu bestätigen. „150“ wird angezeigt. 

3) Drücken Sie wiederholt „  " " um die Konvektionstemperatur auszuwählen. Hinweis: Die 

Temperatur kann zwischen 150°C und 240°C gewählt werden. 

4) Drücken Sie auf „ " um die Temperatur zu bestätigen. 

5) ", um die Garzeit einzustellen.

6) Drücken Sie die Taste „ " um mit dem Kochen zu beginnen. 
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7. Kombiniertes Kochen

Drücken Sie auf „ ". Einmal wird auf dem Bildschirm „G-1“ angezeigt und Sie drücken „

". wiederholt oder ", um die gewünschte Leistung auszuwählen, und für jedes 

hinzugefügte Drücken wird "C-1", "C-2", "C-3" oder "C-4" angezeigt. Drücken Sie dann " ". 

zu bestätigen, und „, um die Garzeit einzustellen. (Die maximale Einstellzeit beträgt 95 

Minuten.) Drücken Sie „ " erneut, um mit dem Kochen zu beginnen. 

Beispiel: Wenn Sie mit der Grillleistung 10 Minuten lang garen möchten, können Sie den 

Backofen wie folgt bedienen. 

Drücken Sie einmal auf „ ", auf dem Bildschirm wird „G-1" angezeigt. 

1) Drücken Sie auf „ " bestätigen. 

2) ", um die Garzeit anzupassen, bis der Ofen „10:00“ anzeigt. 

3) Drücken Sie weiter" "um mit dem Kochen zu beginnen. 

Notiz: Wenn die Hälfte der Garzeit abgelaufen ist, klingelt der Ofen zweimal, das ist normal. 

Um eine bessere Garwirkung zu erzielen, sollten Sie die Speisen umdrehen, die Tür schließen 

und drücken" "um weiter zu kochen. Wenn keine Bedienung erfolgt, kocht der Ofen 

weiter. 

Hinweis: Kombinationsanleitung 

Anweisung
en 

Anzeig
e 

Mikrowelle Grill Konvektion 

1 C-1 

2 C-2 

3 C-3 

4 C-4 

8. Auftauen nach Gewicht.

1) Drücken Sie einmal „ „, das Display zeigt „d-1“. 

2) " um das Lebensmittelgewicht auszuwählen. Das Gewicht muss 
zwischen 100 g und 2000 g liegen. 

3) Drücken Sie „ ". um mit dem Auftauen zu beginnen. 
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9. Mit der Zeit auftauen

1) Drücken Sie einmal „  „, das Display zeigt „d-2“. 

2) " um die Auftauzeit einzustellen.

3) Drücken Sie „ ", um mit dem Auftauen zu beginnen 

10. Mehrstufiges Garen

Es können maximal zwei Schritte eingestellt werden. Wenn eine Stufe auftaut, sollte sie automatisch 

zuerst platziert werden. Nach jeder Stufe klingelt der Timer einmal und die nächste Stufe beginnt 

 Hinweis: Timer, Auto-Menü oder Vorheizen können nicht als eine von mehreren Stufen eingestellt 

werden. 

Beispiel: Sie möchten die Lebensmittel 5 Minuten lang auftauen und anschließend 7 Minuten 

lang bei 80 % Mikrowellenleistung garen. Die Schritte sind wie folgt: 

1) Einmal drücken" ", der Bildschirmzeigt „d-2“ an; 

2) " um die Auftauzeit von 5 Minuten einzustellen; 

3) Drücken Sie einmal " „, „P100“ blinkt auf dem Bildschirm. 

4) Drücken Sie auf „ " um die Funktion zu bestätigen. „P100“ wird angezeigt. 

5) " um 80 % Mikrowellenleistung zu wählen, bis „P80“ angezeigt wird: 

6) Drücken Sie auf „ " bestätigen ; 

7) " um die Garzeit auf 7 Minuten einzustellen; 

8) Drücken Sie auf „ " um mit dem Kochen zu beginnen. 

11. Automatisches Menü

1) Toffen „Links, um Menü auszuwählen, und „A10“ zu „A1“ 

2) Drücken Sie auf „ " um das gewünschte Menü zu bestätigen. 

3) ", um das Gewicht aus dem Menü auszuwählen, und die Anzeige „g“ leuchtet auf.
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4) Drücken Sie auf „ " um mit dem Kochen zu beginnen. 

Hinweis: 1) Das Kuchenmenü nutzt die Konvektionsfunktion mit der 160°C-

Heizfunktion und es wird empfohlen, die Vorheizstufe einzustellen, bevor die 

automatische Menüfunktion startet. Wenn die Temperatur erreicht ist, schaltet sich 

der Ofen ab und gibt einen Ton aus, der Sie daran erinnert, die Tür zu öffnen, um 

den Kuchen hineinzugeben. Drücken Sie dann die Taste „ um mit dem Kochen 

zu beginnen. 

2) Wenn das Hähnchenmenü ausgewählt ist und 2/3 der Zeit abgelaufen ist, ertönt ein

zweimaliges Klingeln, um Sie aufzufordern, das Essen umzudrehen. Du kannst es einfach 

weiterlaufen lassen. Um optimale Ergebnisse zu erzielen, drehen Sie das Essen um, 

schließen Sie die Tür und drücken Sie dann „ " um weiter zu kochen. 

12. Schnelles Garen in der Mikrowelle

1) Drücken Sie auf „ " um bei 100 mit dem Kochen zu beginnen 

% Leistung für 30 Sekunden, jedes weitere Drücken erhöht die Garzeit auf bis zu 

95 Minuten. 

2) drehen"  " auf der rechten Seite, um die Garzeit direkt auszuwählen, und drücken Sie dann 

die Taste " „ zum Garen mit 100 % Mikrowellenleistung. 

13. Sperrfunktion für Kinder

Sperre aktivieren: Im Standby-Zustand „drücken“ " 3 Sekunden lang ertönt ein 

„Piepton“, der den Eintritt in den Kindersicherungszustand anzeigt, und die Sperranzeige 

leuchtet auf. Der Bildschirm wird angezeigt

Sperre deaktivieren: Drücken Sie im gesperrten Zustand „ 3 Sekunden 
lang ertönt ein „Piepton“ 

Dies zeigt an, dass das Schloss entriegelt ist und die Sperranzeige verschwindet. 
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Automatische Menüs 

Speisekarte lester Anzeige Leistung 

A-1Aufwärmen 

150g 150 

100% 

250g 250 

350g 350 

450g 450 

600g 600 

A-2 ÄPFELERDE 

1 1 

100% 2 2 

3 3 

A-3 FLEISCH 

150g 150 

80 % 

300 300 

450g 450 

600g 600 

A-4 GEMÜSE 

150g 150 

100% 350g 350 

500g 500 

A-5FISH 

150g 150 

80 % 

250g 250 

350g 350 

450g 450 

650g 650 

A-6PASTA 

50g (mit450g kaltes Wasser) 50 

80 % 100g (mit 800g kaltem 
Wasser) 

100 

150g (mit 1200g kaltem 
Wasser) 

150 

A-7SUPPE 

200 ml 200 

100% 400 ml 400 

600 ml 600 

A-8KUCHEN 475g 475 
Vorheizenb

ei 160℃ 

A-9PIZZA 

100g 100 

C-4 200g 200 

300 300 

A-10 HUHN 

500g 500 

C-4 

750g 750 

1000g 1000 

1200g 1200 
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Anleitung zur Fehlerbehebung 

Normal 

Mikrowelle stört den 

Fernsehempfang 

Der Radio- und Fernsehempfang kann gestört sein, 

wenn das Mikrowellengerät in Betrieb ist. Dies ist 

ein Phänomen, das auch bei anderen 

Elektrogeräten wie dem Mixer, dem Staubsauger 

und dem elektrischen Ventilator auftritt. 

Hohlraumbeleuchtung mit 
geringer Intensität 

Beim Garen in der Mikrowelle mit geringer Leistung kann 

es sein, dass die Backofenbeleuchtung gedimmt wird. Es 

ist normal. 

Nebel sammelt sich auf dem 

Innenwand der Tür und 

Durch die kommt heiße Luft 
heraus 

Belüftungsöffnungen 

Beim Garen kann es zu Dampfentwicklung der Speisen kommen. 

Der Großteil des Dampfes entweicht durch die Lüftungsöffnungen 

des Backofens. Allerdings kann sich an bestimmten Stellen, 

beispielsweise an der Backofentür, Dampf ansammeln. Es ist 

normal. 

Der Mikrowellenherd startete 

versehentlich leer. 

Es ist verboten, das Gerät ohne zu betreibenEssen drin. 

Es ist sehr gefährlich. 

Ausgabe Mögliche Ursache Lösung 

Der 

Mikrowellenh

erd startet 

nicht. 

(1) Das Netzkabel

funktioniert nichtist nicht

gut verbunden.

Ziehen Sie den Stecker heraus 

und stecken Sie ihn wieder 

einnach 10 Sekunden. 

(2) Der 

Leistungsschalter 

funktioniert nicht 

ordnungsgemäß. 

Ersetzen Sie die Sicherung oder 

setzen Sie den 

Leistungsschalter zurück 

(Reparatur durch eine 

qualifizierte Person). 

(3) Die Steckdose
funktioniert nicht.

Testen Sie die Steckdose 

mit anderen Elektrogeräten. 

Der Mikrowellenherd 
heizt nicht auf. 

(4) Die Tür ist nicht

richtig

geschlossen.

Schließen Sie die Tür fest. 
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Pflege und Wartung 

Trennen Sie das Gerät unbedingt vom Stromnetz. 
1. Reinigen Sie den Garraum des Mikrowellenherds nach Gebrauch mit einem leicht

feuchten Tuch.
2. Reinigen Sie das Zubehör mit Seifenwasser.
3. Türrahmen, Dichtung und angrenzende Teile sollten bei Verschmutzung gründlich mit

einem feuchten Tuch gereinigt werden.
4. Verwenden Sie zum Reinigen der Glastür des Mikrowellenherds keine Scheuermittel

oder Hartmetallschaber, da diese die Glasoberfläche zerkratzen und zum Bruch
führen können.

Reinigungstipp – Um die Reinigung der Innenwände des Mikrowellenherds,
die mit gekochten Speisen in Berührung kommen könnten, zu erleichtern:
Eine halbe Zitrone in eine Schüssel geben, 300 ml Wasser hinzufügen und
10 Minuten lang bei 100 % Leistung in der Mikrowelle erhitzen. Wischen Sie
den Mikrowellenherd mit einem trockenen Tuch ab.

Technische Spezifikationen 

Modell: SCMW2028CDB 

Nennspannung: 230V~50Hz 

Nenneingangsleistung (Mikrowelle): 1450W 

Nennausgangsleistung (Mikrowelle): 900W 

Nennleistung (Grill): 1000W 

Nennleistung (Konvektion): 2100W 

Ofenkapazität: 28L 

Plattentellerdurchmesser: 288mm 



Dieses Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass dieses Gerät 
gemäß der Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) entsorgt werden muss. 
Elektronische und elektrische Geräte enthalten gefährliche Stoffe, die 
während des Produktaufbereitungszyklus Folgen für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben könnten. 

Deshalb darf dieses Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht im unsortierten 

Hausmüll entsorgt werden. 

Ihre Rolle als Endverbraucher ist entscheidend für die Wiederverwendung, das 

Recycling und die Erzielung anderer Arten der Wertschöpfung. Sie haben die Wahl 

zwischen verschiedenen Sammel- und Tauschsystemen, die von Kommunen 

(Müllzentren) und Händlern organisiert werden. Es ist Ihre Pflicht, diese Möglichkeiten 

zu nutzen. 

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Verschleißteile des Produkts sowie auf Probleme 
oder Schäden, die auf Folgendes zurückzuführen sind: 

(1) Oberflächenschäden aufgrund normaler Abnutzung des Produkts;

(2) Mängel oder Schäden aufgrund von Produktkontakt mit Flüssigkeit und

aufgrund von Korrosion durch Rost oder das Vorhandensein von Insekten;

(3) Jeglicher Vorfall, Missbrauch, Missbrauch, Änderung,
Löschung oder unbefugte Reparatur;

(4) Jede unsachgemäße Wartung, die nicht den
Produktanweisungen entspricht, oder der Anschluss an eine
falsche Spannung.

(5) Jegliche Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller geliefert oder genehmigt
wurde.

Die Garantie erlischt, wenn das Typenschild und/oder die Seriennummer des Produkts entfernt 
wird. 

Dieses Produkt wird importiert von: SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANKREICH
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR 
VOOR TOEKOMSTIGE 
REFERENTIE 

Om het risico op brand, elektrische 
schokken, persoonlijk letsel en 
overmatige blootstelling aan golfenergie 
te verminderen. 

• WAARSCHUWING: Vloeistoffen en
andereVoedsel mag niet in luchtdichte
verpakkingen worden opgewarmd, omdat
het kan ontploffen.

• WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk
voor iemand anders dan een
bekwaam persoon om uit te voeren
elke service of reparatie waarbij de
bescherming tegen blootstelling aan
microgolfenergie wordt verwijderd.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen van 8 jaar en ouder en mensen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of gebrek aan
ervaring en kennis, mits ze onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen.
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met betrekking tot het veilige gebruik van 
het apparaat en de betrokken risico's 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd. 

•  Zie "Gebruiksaanwijzing" op pagina
18

• "Reiniging en onderhoud" op pagina 26.

• Zorg ervoor dat het apparaat en het
netsnoer buiten het bereik van
kinderen onder de 8 jaar.

• Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor
gebruik in magnetrons.

•  De oven moet regelmatig worden
schoongemaakt en alle etensresten moeten
worden verwijderd.

•  Lees en volg deze instructies:
"VOORZORGSMAATREGELEN OM
OVERMATIGE BLOOTSTELLING AAN
MAGNETRONENERGIE TE
VOORKOMEN".

• Let bij het opwarmen van plastic of papieren
bakjes op de oven vanwege het risico op
ontbranding.

• Als u rook ziet, schakelt u of uit

loskoppelenapparaat en houd de deur gesloten
om de vlammen te doven.
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• Kook het voedsel niet te lang.

• Gebruik de oven niet om voedsel of
bakjes in te bewaren. Bewaar geen
voedsel (zoals brood, koekjes enz.) in de
oven.

• Verwijder alle kabelbinders en metalen
handgrepen van papieren of plastic
zakken/containers voordat u ze in de
oven plaatst.

• Installeer of plaats de magnetronoven
volgens de meegeleverde installatie-
instructies. De minimale montagehoogte is
85 cm. De achterkant van het apparaat moet
tegen een muur worden geplaatst.
Laat een minimale ruimte van 30 cm
boven de oven en 20 cm tussen de oven
en elke muur. Zie "Installatie" op pagina
10.

• Eieren in de schaal en hele hardgekookte
eieren mogen niet in magnetrons worden
verwarmd, omdat ze kunnen exploderen,
zelfs nadat het verwarmen in de magnetron
is beëindigd.

• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik.

• Als het netsnoer isbeschadigd is, moet
deze worden vervangen door de
fabrikant, diens serviceagent of
vergelijkbare gekwalificeerde personen
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om gevaar te voorkomen. 

• Gebruik of bewaar het apparaat 
niet buitenshuis. 

• Gebruik deze oven niet in de buurt van 
water, in een natte kelder of in de buurt van 
een zwembad. 

• Toegankelijke oppervlakken kunnen zijn 
ingediendbij hoge temperaturen tijdens bedrijf. 
Oppervlakken kunnen tijdens gebruik heet 
worden. Zorg ervoor dat u het netsnoer uit de 
buurt van hete oppervlakken houdt. 

• Dek geen van de ventilatieopeningen van de 
magnetron af. 

• Laat het snoer niet over de rand van de 
tafel of het aanrecht hangen. 

• Als de magnetron niet regelmatig wordt 

schoongemaakt, kan deze achteruitgaan; dit 

fenomeen is potentieel gevaarlijk en kan de 

levensduur van de magnetronoven verkorten. 

Om brandwonden, zuigflessen en 
babyvoeding te voorkomen, moeten de 
potten verplicht zijn 
gemengd of geschud na verwarming in een 
magnetron, en de inhoud van de 
temperaturen moet voor consumptie worden 
gecontroleerd. 

• Het opwarmen van dranken in de magnetron kan 
een plotselinge en vertraagde uitbarsting van 
kokende vloeistof veroorzaken. Om deze reden 
is voorzichtigheid geboden bij het hanteren van 
containers. 
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• Apparaten zijn niet bedoeld om te worden 

bediend door middel van een aparte timer of 
afstandsbediening. Toegankelijke 
onderdelen kunnen tijdens het gebruik 
worden blootgesteld aan hoge temperaturen 

functioneren. 
• Jonge kinderen moeten uit de buurt worden 

gehouden. 

•  Het apparaat mag niet met een 
stoomreiniger worden gereinigd. 
Tijdens bedrijf wordt het apparaat tot 
een hoge temperatuur verwarmd. Pas 
op dat u de verwarmingselementen in 
de oven niet aanraakt. 

•  WAARSCHUWING: Het apparaat en zijn 
onderdelen 

toegankelijke onderdelen worden heet tijdens 
gebruik. Zorg ervoor dat u de 
verwarmingselementen niet aanraakt. 

• Kinderen onder de 8 moeten zijnweggelaten 
tenzij onder toezicht 
permanent. 

• De achterkant van het apparaat moet tegen 
een muur worden geplaatst. 

• De magnetronoven mag niet in een kast 
worden geïnstalleerd. 

• De magnetron is bedoeld 
voor het opwarmen van eten en drinken. 

• Drogenvoedsel of kleding en het opwarmen van 
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verwarmingskussens, pantoffels, sponzen, 
vochtige doeken en dergelijke kunnen letsel, 
ontsteking of brand veroorzaken. 

• Metaalcontainers voor voedsel en
dranken zijn niet toegestaan tijdens het koken in de
magnetron.

• WAARSCHUWING: Als de deur of pakking
beschadigd zijn, mag de magnetron niet worden
gebruikt totdat deze is gerepareerd door een
bevoegd persoon.

• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en soortgelijke toepassingen
zoals:
➢ personeelskeukens in winkels,

kantoren en andere
werkomgevingen;

➢ boerderijen;

➢ door klanten in hotels, motels en andere
woonomgevingen;

➢ bed & breakfast-achtige
omgevingen.

• Het opwarmen van dranken in de magnetron
kan een vertraagde uitbarsting van koken
veroorzaken, dus wees voorzichtig bij het
hanteren van de container.

• De inhoud van de flessen en

potjes babyvoeding moeten worden geroerd of

geschud En daar temperatuur geverifieerd

 Voorconsumptie, om brandwonden te 

voorkomen. 
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• Wat betreft de instructies voor 
reiniging en onderhoud gebruik, in het 
bijzonder van deurafdichtingen, holtes en 
aangrenzende onderdelen, zie de 
volgende paragraaf van de 
gebruikershandleiding. 

• Het niet schoonhouden van de magnetronoven 
kan leiden tot aantasting van de ovenruimte, wat 
de levensduur van het apparaat negatief kan 
beïnvloeden en mogelijk kan leiden tot een 
gevaarlijke situatie. 

• Het apparaat mag niet in een 
kast. 

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik 
door personen (inclusief kinderen) met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens, of gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht 
staan. of instructies met betrekking tot het 
gebruik van het apparaat door een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

• WAARSCHUWING: wanneer het apparaat is 
in combinatiemodus mogen kinderen de 
oven alleen gebruiken onder toezicht van 
een volwassene vanwege de gegenereerde 
temperaturen. 

• De magnetron is bedoeld voor 
vrijstaand gebruik. 

 
Dit product is ISM klasse B groep 2 
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apparatuur. Groep 2 omvat alle ISM-
apparatuur (Industrial, Scientific and 
Medical) waarin radiofrequente energie 
opzettelijk wordt gegenereerd en/of gebruikt 
in de vorm van elektromagnetische straling 
voor het bewerken van materialen. en EDM-
apparatuur. 
Klasse B omvat apparatuur die geschikt is 
voor gebruik in woonomgevingen en in 
instellingen die rechtstreeks zijn 
aangesloten op een laagspanningsnet dat 
de woonhuizen van stroom voorziet. 
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Faciliteit 

1. Kies een vlakke ondergrond met
voldoende vrije ruimte voor de luchtinlaat- 
en/of uitlaatopeningen.

(1) De minimale montagehoogte is
85 cm.

(2) De achterkant van het
apparaat moet tegen een
muur worden geplaatst. 
Laat een minimale ruimte van 30 
cm boven de oven en 20 cm 
tussen de oven en elke muur. 

(3) Verwijder de voetjes niet onder de
magnetron.

(4) Het blokkeren van de
luchtinlaat- en/of
uitlaatopeningen kan de oven 
beschadigen. 
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(5) Zorg ervoor dat de magnetron zo ver
mogelijk verwijderd is van televisies en
radio's. Het gebruik van een magnetron
kan storingen veroorzaken die de
ontvangst van uw radio of televisie
beïnvloeden.

2. Sluit uw oven aan op een stopcontact.
Zorg ervoor dat het voltage en de
frequentie van de geleverde stroom
identiek zijn aan die vermeld op het
typeplaatje van het apparaat.

WAARSCHUWING: Installeer de oven 
niet boven een kookplaat of ander 
warmteproducerend apparaat. Als de 
oven in de buurt van of boven een 
warmtebron wordt geïnstalleerd, kan dit 
schade veroorzaken en uw garantie 
ongeldig maken. 
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Verwijdering en verantwoordelijkheid voor het milieu 

Om het milieu te respecteren, raden we u aan dit apparaat op 

de juiste manier weg te gooien. Voor meer informatie kunt u 

contact opnemen met de plaatselijke autoriteiten of 

recyclingcentra. 

Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing goed door. 
Dit product voldoet aan de vereisten van Richtlijn 2014/35/EU (tot 
intrekking van Richtlijn 73/23/EEG gewijzigd door Richtlijn 
93/68/EEG) en 2014/30/EU (tot intrekking van Richtlijn 
89/336/EEG). 

BELANGRIJK 

Het is verboden om de stroomkabel zelf te vervangen. Als 

het beschadigd is, moet het worden gerepareerd door de 

serviceafdeling van de plaatselijke distributeur, de 

fabrikant of een gekwalificeerd persoon. 

Als het apparaat is gevallen, raadpleeg dan een 

gekwalificeerde technicus om het te controleren 

voordat u het opnieuw gebruikt. Interne schade kan 

leiden tot ongelukken. 

Neem voor elk type probleem of reparatie contact op 

met de klantenservice van de plaatselijke verdeler, de 

fabrikant of een gekwalificeerd persoon om elk gevaar 

te voorkomen. 
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Beschrijving van uw product 

Namen van magnetron onderdelen en accessoires 

Haal de magnetronoven en alle onderdelen uit de verzenddoos.De 

magnetron wordt geleverd met de volgende onderdelen: 

F 

Rek (Kan niet worden gebruikt als de 
magnetron aan staat en moet op de glazen 
plaat worden geplaatst) 

Connector (onder lade) 

Glazen blad 

Draaitafel as 

geleide ring 

a. Zet de glazen schaal nooit ondersteboven. 
Zorg ervoor dat de draaiing van de glasplaat 
niet gehinderd wordt.

b. De glazen plaat en 

draaiplateausteun moeten 

tijdens gebruik altijd in de 

magnetron worden

geïnstalleerd.

c. Alle voedsel en 

voedselcontainers moeten tijdens 

het koken altijd op de glazen

schaal worden geplaatst.

d. Neem contact op met uw 

geautoriseerde servicecentrum als 

de glazen schaal of het 

draaiplateau barst of breekt.

Glazen blad 1 

geleide ring 1 

handleiding 1 

B 
H
E

ControlepaneelDraaitaf

el Schacht Glazen 

Schotel Kijkvenster 

Deur Montage 
Vergrendelingssysteem 
de deur 

E 

D V
S

B 
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Configuratiescherm en functies 

magnetron 

Convectie 

Grill/Combi. 

Gewicht ontdooien 

Ontdooitijd Klok/Timer 

Stop Stop 

Aan/+30Sec. 
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Gebruiksaanwijzing 

Plaats de magnetron op een werkoppervlak 

Verwijder alle accessoires en verpakkingsmateriaal. Onderzoek de 
magnetron en controleer of er geen schade is. Installeer de magnetron niet 
als deze beschadigd is. 

Materialen die je in de magnetron kunt gebruiken 

Werktuig Merkte op 

Knapperig gerecht Volg de instructies van de fabrikant. De bodem van de schaal moet zich 

minimaal 5 mm boven de draaitafel bevinden. Onjuist gebruik kan ertoe 

leiden dat de draaitafel breekt. 

Gerechten 

Potten 

Glaswerk 

Koken zakken 

Alleen ontworpen voor de magnetron. Volg de instructies van de 

fabrikant. Gebruik geen gebarsten of afgebroken serviesgoed. 

Verwijder altijd de hoes. Gebruik ze alleen om voedsel op lage 

temperatuur op te warmen. 

Alleen hittebestendige glazen containers die zijn ontworpen voor gebruik 

in de magnetron. Gebruik geen gebarsten of afgebroken serviesgoed. 

Volg de instructies van de fabrikant. Sluit niet met een metalen sluiting. 

Maak insnijdingen om stoom te laten ontsnappen'opruimen

Platen en Alleen gebruiken voor snel koken/opwarmen. Geborenpapieren 
bekers laat de magnetron niet onbeheerd achter tijdens het koken. 

Papieren 
servetten 

Bakpapier 

Plastic 

Gebruik het om voedsel af te dekken om het op te warmen en vet te 

absorberen. Alleen voor kort koken onder uw toezicht. 

Voor het afdekken van voedsel om spetteren te voorkomen of voor het coaten 
en stomen. 

Gebruik alleen die ontworpen voor magnetrons. Volg de instructies van de fabrikant. Volg de 

instructies van de fabrikant: deze moeten voorzien zijn van de vermelding “speciaal voor 

magnetrons”. Sommige plastic bakjes worden zachter omdat het voedsel binnenin heet 

wordt. Prik gaatjes in kookzakken en verzegelde zakken volgens de aanwijzingen op de 

verpakking. 

Vershoudfolie Gebruik alleen die ontworpen voor magnetrons. Gebruik ze om voedsel tijdens het koken 
af te dekken om vocht vast te houden. Zorg ervoor dat de plasticfolie het voedsel niet 
raakt. 

Thermometers Gebruik alleen diegene die zijn ontworpen voor magnetronovens (vlees- en 

zoetwarenthermometers). 

Vetvrij papier Wordt gebruikt om voedsel af te dekken om spatten te voorkomen en om 

vocht vast te houden. 
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Te vermijden materialen in de magnetron 

Werktuig Opmerkingen 

Aluminium schaal Kan een elektrische boog veroorzaken. Breng voedsel over naar een magnetronbestendige 

schaal. 

Voedselkarton met 

metalen handvat 

Metalen of metalen 

gebruiksvoorwerpen 

Kan een elektrische boog veroorzaken. Breng voedsel over 
naar een magnetronbestendige schaal. 

Het metaal beschermt het voedsel tegen microgolfenergie. 

Metaal kan een elektrische boog veroorzaken. 

Banden met metaaldraad 
Kan elektrische vonken veroorzaken en brand in de oven veroorzaken. 

Papieren zakken Kan brand veroorzaken in de oven. 

kunststof schuim Schuimplastic kan de vloeistof binnenin smelten of verontreinigen bij 

blootstelling aan hoge temperaturen. 

Drankje Hout droogt uit bij gebruik in de oven magnetron enkan splijten of 

barsten. 
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BEDIENINGSINSTRUCTIE 
Deze magnetronoven maakt gebruik van elektronische besturing om de 
kookinstellingen aan te passen aan uw kookbehoeften. 

1. Klok instelling

Wanneer de magnetron onder stroom staat, geeft het display "0:00" weer, de zoemer 
klinkt één keer. 

1) Druk eenmaal op " ", toont het display "00:00" en het uurcijfer knippert. 

2) " om de uurcijfers aan te passen. Het ingevoerde uur moet tussen 0 en 23
liggen. 

3) Druk op " ", knipperen de minuutcijfers. 

" om de minuutcijfers in te stellen. De ingevoerde tijd moet tussen 0 en 
59 liggen. 

5) Druk op " " om de klokinstelling te voltooien. 

Opmerking: 1) De klok werkt niet als deze niet is ingesteld wanneer deze wordt gevoed. 

2) Als u na stap 5 niet op " drukt " binnen 5 minuten keert de oven automatisch 
terug naar de vorige staat.

2. kookwekker

1) Dubbeltik " ", toont het display "00:00". 

" om de kookwekker in te stellen. (De maximale bereidingstijd is 95 
minuten). 

3) Druk op “Start/+30Sec” om de instelling te bevestigen.

4) Als de keukentijd is bereikt de bel gaat 5 keer.

Als de klok is ingesteld (24-uurs systeem), toont het display de huidige tijd 

4) 

2) 
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3. Magnetron koken

1) Druk eenmaal op " ", "P100" knippert op het scherm. 

2) Druk herhaaldelijk op " " of draai " 

P10.

" om het microfoonvermogen te selecteren 

3) Druk op " " om de stroom te bevestigen. 

4) " om de kooktijd in te stellen. (De maximale kooktijd is 95 minuten.) 

5) Druk op de toets " " om te beginnen met koken. 

OPMERKING: De stappen voor het instellen van de timer zijn als volgt: 

0- --1 minuut: 5 seconden

1- --5 minuten: 10 seconden

5-10 minuten: 30 seconden

10 --- 30 minuten: 1 minuut 

30 --- 95 minuten: 5 minuten 

Vermogenstabel magnetron 

Niveau Hoog Meneer 
Top 

Medium Meneer 
Laag 

Zwak 

Stroom P100 P80 P50 P30 P10 

4. Grill koken

1) Druk op " ". een keer knippert "G-1" op het scherm. 

2) Druk op " " om de functie te bevestigen. " G-1" wordt weergegeven. 

3) " om de kooktijd aan te passen. (De maximale kooktijd is

4) Druk op de toets " " om te beginnen met koken. 

Opmerking: Als de helft van de bereidingstijd is verstreken, gaat de oven twee keer over 
om aan te geven dat u het voedsel moet omdraaien. 

Om een beter kookeffect te bereiken, moet u het voedsel omdraaien, de deur sluiten 

en vervolgens op " " om door te gaan met koken. Als er geen handeling wordt 

uitgevoerd, gaat de oven automatisch verder. 
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5. Koken met convectie (met voorverwarmfunctie)

Met convectiekoken kunt u voedsel bereiden zoals in een traditionele oven. De magnetron 

wordt niet gebruikt. Het wordt aanbevolen om de oven voor te verwarmen tot de juiste 

temperatuur voordat u er voedsel in plaatst. 

1) Druk eenmaal op " ", 150" knippert op het scherm. 

2) Druk op " " om de functie te valideren. "150" wordt weergegeven. 

3) Druk herhaaldelijk op "  " " om de convectietemperatuur te selecteren. Opmerking: De 

temperatuur kan worden gekozen tussen 150°C en 240°C. 

4) Druk op " " om de temperatuur te bevestigen. 

5) Druk op " "." om te beginnen met voorverwarmen. Wanneer de 

voorverwarmtemperatuur is bereikt, klinkt de zoemer twee keer om u eraan te 

herinneren het voedsel in de oven te plaatsen. 

De voorverwarmde temperatuur wordt weergegeven en knippert. 

6) Zet het voedsel in de oven en sluit de deur. Draai " koken. " om de tijd in te stellen 

7) Druk op de toets " " om te beginnen met koken. 

6. Convectiekoken (zonder voorverwarmfunctie)

1) Druk eenmaal op "  ", "150" knippert op het scherm. 

2) Druk op " " om de functie te valideren. "150" wordt weergegeven. 

3) Druk herhaaldelijk op "  " " om de convectietemperatuur te selecteren. Opmerking: De 

temperatuur kan worden gekozen tussen 150°C en 240°C. 

4) Druk op " " om de temperatuur te bevestigen. 

5) " om de bereidingstijd in te stellen.

6) Druk op de toets " " om te beginnen met koken. 
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7. Gecombineerd koken

Druk op " ". een keer zal het scherm "G-1" tonen en druk op " ". herhaaldelijk of " 

om het gewenste vermogen te kiezen, en "C-1", "C-2", "C-3" of "C-4" wordt weergegeven voor 

elke toegevoegde druk. Druk vervolgens op " ". 

bevestigen, en " om de bereidingstijd in te stellen. (De maximale insteltijd is 95 

minuten.) Druk op " " nogmaals om te beginnen met koken. 

Voorbeeld: Als u het grillvermogen wilt gebruiken om 10 minuten te koken, kunt u de oven als 

volgt bedienen. 

Druk eenmaal op " ", geeft het scherm "G-1" weer. 

1) Druk op " " bevestigen. 

2) " om de kooktijd aan te passen totdat de oven "10:00" weergeeft. 

3) druk op" "om te beginnen met koken. 

Opmerking: Als de helft van de bereidingstijd is verstreken, gaat de oven twee keer over, dit is normaal. 

Om het koken van voedsel beter te laten verlopen, moet u het voedsel omdraaien, de deur 

sluiten en aandrukken" "om verder te koken. Als er geen handeling wordt uitgevoerd, gaat 

de oven door met koken. 

Let op: Combinatie-instructies 

Instructies Weerga
ve 

Magnetron Grillen Convectie 

1 C-1 

2 C-2 

3 C-3 

4 C-4 

8. Ontdooien op gewicht.

1) Druk eenmaal op " ", toont het display "d-1". 

2) " om het gewicht van het voedsel te selecteren. Het gewicht moet tussen 
100 g en 2000 g liggen. 

3) Druk op " ". om te beginnen met ontdooien. 
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9. Ontdooien op tijd

1) Druk eenmaal op "  ", toont het display "d-2". 

2) " om de ontdooitijd in te stellen.

3) Druk op " " om te beginnen met ontdooien 

10. Koken in meerdere fasen

Er kunnen maximaal twee stappen worden ingesteld. Als een trap aan het ontdooien is, moet deze 

automatisch als eerste worden geplaatst. De timer gaat na elke fase één keer over en de volgende fase 

begint 

 Opmerking: Timer, Auto menu of Voorverwarmen kan niet als een van meerdere niveaus worden 

ingesteld. 

Voorbeeld: als u het voedsel 5 minuten wilt ontdooien en vervolgens 7 minuten wilt koken op 

80% magnetronvermogen. De stappen zijn als volgt: 

1) Druk eenmaal" ", het schermzal "d-2" weergeven; 

2) " om de ontdooitijd van 5 minuten in te stellen; 

3) Druk eenmaal op " ", "P100" knippert op het scherm. 

4) Druk op " " om de functie te bevestigen. "P100" wordt weergegeven. 

5) " om 80% magnetronvermogen te kiezen totdat "P80" wordt weergegeven: 

6) Druk op " " bevestigen ; 

7) " om de bereidingstijd van 7 minuten in te stellen; 

8) Druk op " " om te beginnen met koken. 

11. Automatisch Menu

1) Topen "Links om menu te kiezen, en "A10" naar "A1" 

2) Druk op " " om het gewenste menu te bevestigen. 

3) " om het gewicht uit het menu te kiezen, en de "g"-indicator zal oplichten.
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4) Druk op " " om te beginnen met koken. 

Opmerking: 1) Het taartmenu gebruikt de convectiefunctie met de 160°C 

verwarmingsfunctie en het wordt aanbevolen om de voorverwarmingsfase in te 

stellen voordat de automatische menufunctie start. Wanneer de temperatuur is 

bereikt, wordt de oven uitgeschakeld en klinkt er een geluidssignaal om u eraan te 

herinneren de deur te openen om de cake erin te doen. Druk vervolgens op de 

toets " om te beginnen met koken. 

2) Wanneer het kipmenu is geselecteerd en 2/3 van de tijd is verstreken, gaat het twee

keer over om aan te geven dat u het voedsel moet omdraaien. Je kunt het gewoon laten 

doorgaan. Draai voor het beste resultaat het voedsel om, sluit de deur en druk vervolgens 

op " " om door te gaan met koken. 

12. Snel koken in de magnetron

1) Druk op " " om te beginnen met koken op 100 

% vermogen gedurende 30 seconden, elke extra druk verlengt de kooktijd tot 95 

minuten. 

2) draai"  " aan de rechterkant om direct de kooktijd te kiezen en druk vervolgens op de knop "

" om te koken met 100% magnetronvermogen. 

13. Lock-functie voor kinderen

Vergrendeling activeren: druk in stand-by op " " gedurende 3 seconden zal er een 

"pieptoon" zijn die aangeeft dat het kinderslot is ingeschakeld, en de 

vergrendelingsindicator zal oplichten. Het scherm zal weergeven

Vergrendeling uitschakelen: Druk in vergrendelde toestand op " " 
gedurende 3 seconden klinkt er een "piep" 

om aan te geven dat het slot ontgrendeld is en dat de slotindicator zal verdwijnen. 
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Automatische menu's 

Menu leer Weerga
ve 

Stroom 

A-1OPWARMEN 

150g 150 

100% 

250g 250 

350g 350 

450g 450 

600g 600 

A-2 
APPELSAARDE 

1 1 

100% 2 2 

3 3 

A-3 VLEES 

150g 150 

80% 

300 300 

450g 450 

600g 600 

A-4 GROENTEN

150g 150 

100% 350g 350 

500g 500 

A-5VIS 

150g 150 

80% 

250g 250 

350g 350 

450g 450 

650g 650 

A-6PASTA 

50g (met450 g koud water) 50 

80% 100 g (met 800 g koud water) 100 

150g (met 1200g koud water) 150 

A-7SOEP 

200ml 200 

100% 400ml 400 

600ml 600 

A-8CAKE 475g 475 
Voorverwar

menbij 

160℃ 

A-9PIZZA 

100g 100 

C-4 200g 200 

300 300 

A-10 KIP 

500g 500 

C-4 

750g 750 

1000g 1000 

1200g 1200 
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Gids voor probleemoplossing 

Normal 

Magnetron stoort tv-

ontvangst 

Radio- en televisieontvangst kan gestoord worden 

als de magnetron in werking is. Dit is een 

fenomeen dat ook voorkomt bij andere elektrische 

apparaten, zoals de mixer, de stofzuiger en de 

elektrische ventilator. 

Caviteitsverlichting met lage 
intensiteit 

Bij het koken in de magnetron op laag vermogen kan het 

ovenlicht gedimd worden. Het is normaal. 

Mist verzamelt zich op de 

binnenwand van de deur en 

er komt warme lucht uit door 
de 

ventilatie openingen 

Tijdens het koken kan voedsel stoom produceren. De meeste 

stoom ontsnapt via de ventilatieopeningen van de oven. Stoom kan 

zich echter op bepaalde plaatsen ophopen, bijvoorbeeld op de 

ovendeur. Het is normaal. 

De magnetron is per ongeluk leeg 

gestart. 

Het is verboden het apparaat zonder te bedieneneten 

binnen. Het is heel gevaarlijk. 

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing 

De 

magnetron 

start niet. 

(1) Het netsnoer nietis niet

goed aangesloten.

Haal de stekker uit het 

stopcontact en steek de stekker 

er weer inna 10 seconden. 

(2) De 

stroomonderbreke

r werkt niet goed. 

Vervang de zekering of reset de 

stroomonderbreker (te repareren 

door een gekwalificeerd 

persoon) 

(3) Het stopcontact werkt
niet. 

Test het stopcontact met 

andere elektrische 

apparaten. 

De magnetron wordt 
niet warm. 

(4) De deur is niet

goed gesloten.

Sluit de deur stevig. 
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Verzorging en onderhoud 

Zorg ervoor dat u het apparaat loskoppelt van de voeding. 
1. Reinig de magnetronovenruimte na gebruik met een licht vochtige doek.
2. Reinig de accessoires met zeepsop.
3. Het deurkozijn, de afdichting en aangrenzende onderdelen moeten bij vuil grondig

worden gereinigd met een vochtige doek.
4. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of hardmetalen schrapers om de glazen

magnetrondeur schoon te maken, aangezien deze krassen op het glasoppervlak
veroorzaken, waardoor het kan breken.

Reinigingstip - Om de binnenwanden van de magnetron die in contact
kunnen komen met gekookt voedsel gemakkelijker schoon te maken: doe
een halve citroen in een kom, voeg 300 ml water toe en verwarm in de
magnetron op 100% vermogen gedurende 10 minuten. Veeg de magnetron
af met een droge doek.

Technische specificaties 

model: SCMW2028CDB 

Nominale spanning: 230V~50Hz 

Nominaal ingangsvermogen (magnetron): 1450W 

Nominaal uitgangsvermogen (magnetron): 900W 

Nominaal uitgangsvermogen (grill): 1000W 

Nominaal uitgangsvermogen (convectie): 2100W 

Ovencapaciteit: 28L 

Draaitafel diameter: 288mm 



Dit symbool op het product geeft aan dat dit apparaat moet worden 
afgevoerd in overeenstemming met de richtlijn voor afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) 2012/19/EU. 
Elektronische en elektrische apparatuur die gevaarlijke stoffen bevat die 
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en de menselijke gezondheid 
tijdens de herverwerkingscyclus van het product. 

Daarom mag dit apparaat aan het einde van de levensduur niet bij het ongesorteerde 

huisvuil worden weggegooid. 

Uw rol als eindgebruiker is cruciaal in termen van hergebruik, recycling en het 

verkrijgen van andere vormen van waardecreatie. U heeft de keuze uit verschillende 

inzamel- en omruilsystemen georganiseerd door lokale overheden (afvalcentra) en 

distributeurs. Het is uw plicht om deze kansen te benutten. 

De garantie dekt geen slijtageonderdelen van het product, elk probleem of schade als 
gevolg van: 

(1) Oppervlakteschade door normale slijtage van het product;

(2) Defecten of schade door productcontact met vloeistof en door corrosie

veroorzaakt door roest of de aanwezigheid van insecten;

(3) Elk incident, misbruik, verkeerd gebruik, wijziging,
verwijdering of ongeoorloofde reparatie;

(4) Onjuist onderhoud, niet in overeenstemming met de
productinstructies, of aansluiting op een onjuiste spanning.

(5) Elk gebruik van accessoires die niet door de fabrikant zijn geleverd of goedgekeurd.

De garantie vervalt bij het verwijderen van het plaatje en/of het serienummer van het product. 

Dit product is geïmporteerd door: SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANKRIJK
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INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD IMPORTANTES 

LEA CUIDADOSAMENTE Y 
CONSERVE PARA FUTURAS 
CONSULTAS 

Para reducir el riesgo de incendio, 
descarga eléctrica, lesiones personales y 
exposición excesiva a la energía de las 
olas. 

• ADVERTENCIA: Líquidos y otrosLos
alimentos no deben calentarse en
recipientes herméticos ya que pueden
explotar.

• ADVERTENCIA: Es peligroso que
alguien que no sea una persona
competente realice
cualquier servicio o reparación que
involucre la eliminación del escudo
contra la exposición a la energía de
microondas.

• Este dispositivo puede ser utilizado por
niños a partir de 8 años y personas con
capacidades físicas, sensoriales o
mentales reducidas o falta de experiencia
y conocimiento si han recibido supervisión
o instrucciones.
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sobre el uso seguro del dispositivo y 
comprender los riesgos involucrados. Los 
niños no deben jugar con el dispositivo. La 
limpieza y el mantenimiento del usuario no 
deben ser realizados por niños sin 
supervisión. 

•  Consulte "Instrucciones de
funcionamiento" en la página 18

• "Limpieza y mantenimiento" en la página 26.

• Asegúrese de que el dispositivo y el
cable de alimentación estén fuera del
alcance de
niños menores de 8 años.

• Utilice únicamente utensilios adecuados para
uso en hornos de microondas.

•  El horno debe limpiarse con regularidad y
eliminarse los restos de comida.

•  Lea y siga estas instrucciones:
"PRECAUCIONES PARA EVITAR LA
EXPOSICIÓN EXCESIVA A LA
ENERGÍA DE MICROONDAS".

• Al calentar recipientes de plástico o papel, tenga
cuidado con el horno por el riesgo de ignición.

• Si ve humo, apague o

desenchufaraparato y mantenga la puerta
cerrada para sofocar las llamas.
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• No sobrecocine los alimentos. 

• No utilice el horno para almacenar 
alimentos o recipientes. No almacene 
alimentos (como pan, galletas, etc.) en el 
horno. 

• Quite todas las ataduras y asas de 
metal de las bolsas/recipientes de 
papel o plástico antes de colocarlos 
en el horno. 

• Instale o coloque el horno de microondas de 
acuerdo con las instrucciones de instalación 
provistas. La altura mínima de instalación es 
de 85 cm. La parte posterior del dispositivo 
debe colocarse contra una pared. 
Deje un espacio mínimo de 30 cm por 
encima del horno y 20 cm entre el horno 
y cada pared. Consulte "Instalación" en la 
página 10. 

• Los huevos con cáscara y los huevos duros 
enteros no deben calentarse en hornos de 
microondas, ya que pueden explotar, 
incluso después de que haya terminado de 
calentarse en el microondas. 

• Este aparato está diseñado únicamente para 
uso doméstico. 

• Si el cable de alimentación 
estádañado, debe ser reemplazado por 
el fabricante, su agente de servicio o 
personas igualmente calificadas para 
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evitar un peligro. 

• No utilice ni almacene el
dispositivo al aire libre.

• No use este horno cerca del agua, en un
sótano húmedo o cerca de una piscina.

• Las superficies accesibles pueden ser
enviadoa altas temperaturas durante el
funcionamiento. Las superficies pueden
calentarse durante el uso. Asegúrese de
mantener el cable de alimentación alejado de
superficies calientes.

• No cubra ninguna de las rejillas de ventilación
del horno de microondas.

• No deje que el cable cuelgue del borde de
la mesa o mostrador.

• Si el horno de microondas no se limpia

regularmente, puede deteriorarse; este

fenómeno es potencialmente peligroso y puede

acortar la vida útil del horno de microondas.

Para evitar quemaduras, biberones y
bebés Los tarros deben ser
imperativamente
mezclar o agitar después de calentar en un
horno de microondas, y el contenido de las
temperaturas debe comprobarse antes del
consumo.

• Calentar bebidas en el microondas puede
provocar un chorro repentino y retardado de
líquido hirviendo. Por esta razón, se debe tener
cuidado al manipular los contenedores.
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• Los aparatos no están diseñados para ser
operados por medio de un temporizador
separado o un sistema de control remoto.
Las piezas accesibles pueden estar sujetas
a altas temperaturas durante

marcha. 
• Los niños pequeños deben mantenerse

alejados.

•  El dispositivo no debe limpiarse con un
limpiador de vapor. La unidad se
calienta a una temperatura alta durante
el funcionamiento. Tenga cuidado de
no tocar los elementos calefactores
ubicados dentro del horno.

•  ADVERTENCIA: El dispositivo y sus partes

las partes accesibles se calientan durante el
uso. Se debe tener cuidado para evitar tocar
los elementos calefactores.

• Los niños menores de 8 años deben serexcluido
a menos que sea supervisado
permanentemente.

• La parte posterior del dispositivo debe
colocarse contra una pared.

• El horno microondas no debe instalarse en
un armario.

• El horno de microondas está diseñado
para calentar alimentos y bebidas.

• El secadoalimentos o ropa y el calentamiento de
almohadillas térmicas, pantuflas, esponjas, paños
húmedos y similares puede resultar en riesgo de
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lesión, ignición o incendio. 
• Envases metálicos para alimentos y 

No se permiten bebidas durante la cocción con 
microondas. 

• ADVERTENCIA: Si la puerta o la junta 
están dañados, el horno de microondas no debe 
usarse hasta que haya sido reparado por una 
persona competente. 

• Este dispositivo está diseñado para su uso en 
aplicaciones domésticas y similares tales 
como: 
➢ cocinas para el personal en 

tiendas, oficinas y otros entornos 
de trabajo; 

➢ casas de campo; 

➢ por clientes en hoteles, moteles y otros 
entornos residenciales; 

➢ ambientes tipo bed and 
breakfast. 

• Calentar bebidas en el microondas puede 
provocar una ebullición eruptiva retardada, por 
lo que se debe tener cuidado al manipular el 
recipiente. 

• El contenido de las botellas y 
los frascos de comida para bebés deben 

revolverse o agitarse Y allá temperatura

 verificado Antesconsumo, para evitar 

quemaduras. 

• En cuanto a las instrucciones de 
uso de limpieza y mantenimiento, en 
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particular de juntas de puertas, cavidades 
y piezas adyacentes, consulte el 
siguiente párrafo del manual del usuario. 

• No mantener el horno de microondas en 
condiciones limpias podría provocar el deterioro 
de la cavidad, lo que podría afectar 
negativamente la vida útil del electrodoméstico y 
posiblemente provocar una situación peligrosa. 

• El dispositivo no debe colocarse en un 
armario. 

• Este dispositivo no está diseñado para que 
lo usen personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o falta de experiencia 
y conocimiento, a menos que hayan 
recibido supervisión. o instrucciones 
relativas al uso del dispositivo por parte de 
una persona responsable de su seguridad. 

• ADVERTENCIA: Cuando el dispositivo está 
en modo combinado, los niños solo deben 
utilizar el horno bajo la supervisión de un 
adulto debido a las temperaturas 
generadas. 

• El horno de microondas está 
diseñado para uso independiente. 

 
Este producto es un equipo ISM Clase B 
Grupo 2. El grupo 2 incluye todos los 
equipos ISM (Industrial, Scientific and 
Medical) en los que se genera y/o utiliza 



ES-9 

intencionalmente energía de 
radiofrecuencia en forma de radiación 
electromagnética para el procesamiento de 
materiales. y equipos de electroerosión. 
La clase B incluye equipos aptos para uso 
en establecimientos domésticos y en 
establecimientos conectados directamente 
a una red de suministro de energía de bajo 
voltaje que alimenta las instalaciones 
domésticas. 
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Instalación 

1. Seleccione una superficie plana con
suficiente espacio libre para las aberturas
de entrada y/o salida de aire.

(1) La altura mínima de montaje es
de 85 cm.

(2) La parte posterior del
dispositivo debe colocarse
contra una pared. 
Deje un espacio mínimo de 30 cm 
por encima del horno y 20 cm entre 
el horno y cada pared. 

(3) No quite los pies de debajo del
horno de microondas.

(4) El bloqueo de las aberturas de
entrada y/o salida de aire
puede dañar el horno. 
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(5) Asegúrese de que el horno de 
microondas esté lo más lejos posible de 
televisores y radios. El uso de un horno 
de microondas puede causar 
interferencias que afecten la recepción 
de su radio o televisión. 

 
 

2. Enchufe su horno en un tomacorriente 
de pared. Asegúrese de que el voltaje y 
la frecuencia de la corriente que entrega 
sean idénticos a los indicados en la 
placa de identificación del dispositivo. 

ADVERTENCIA: No instale el horno 
sobre una estufa u otro aparato que 
produzca calor. Si el horno se instala 
cerca o encima de una fuente de calor, 
puede causar daños y anular la garantía. 
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Eliminación y responsabilidad medioambiental 

Para ser respetuoso con el medio ambiente, le recomendamos 

que deseche este dispositivo correctamente. Puede ponerse en 

contacto con las autoridades locales o los centros de reciclaje 

para obtener más información. 

Lea atentamente las instrucciones antes de usar. 
Este producto cumple con los requisitos de la Directiva 2014/35/UE 
(que deroga la Directiva 73/23/CEE modificada por la Directiva 
93/68/CEE) y 2014/30/UE (que deroga la Directiva 89/336/CEE). 

IMPORTANTE 

Está prohibido reemplazar el cable de alimentación por sí mismo. 

Si está dañado, debe ser reparado por el departamento de 

servicio del distribuidor local, el fabricante o una persona 

calificada. 

Si el dispositivo se ha caído, consulte a un técnico 

calificado para que lo revise antes de volver a usarlo. Los 

daños internos pueden provocar accidentes. 

Para cualquier tipo de problema o reparación, póngase en 

contacto con el servicio postventa del distribuidor local, el 

fabricante o una persona cualificada para prevenir cualquier 

riesgo de peligro. 
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Descripción de su producto 

Nombres de repuestos y accesorios para hornos de microondas 

Retire el horno de microondas y todas las piezas de la caja de envío.El 

horno de microondas viene con los siguientes elementos: 

F 

Rejilla (no se puede usar cuando el 
microondas está encendido y debe colocarse 
en el estante de vidrio) 

Conector (debajo de la bandeja) 

Tapa de cristal 

eje de la plataforma 
giratoria 

anillo guía 

a. Nunca coloque la bandeja de vidrio boca 
abajo. Asegúrese de que la rotación de la 
placa de vidrio no se vea obstaculizada.

b. La bandeja de cristal y el

soporte del plato giratorio

siempre deben instalarse en 

el microondas durante su 

uso.

c. Todos los alimentos y recipientes 

de alimentos siempre deben 

colocarse en la bandeja de vidrio 

para cocinar.

d. Si la bandeja de vidrio o el plato 

giratorio se agrieta o se rompe,

comuníquese con su centro de 

servicio autorizado.

Tapa de cristal 1 

anillo guía 1 

manual de instrucciones 1 

B 
T
I

Panel de controlEje de 

la placa giratoria Plato 

de vidrio Ventana de 

visualización 

Ensamblaje de la 

puerta 
Sistema de bloqueo 
la puerta

m
i

D c
o

B 
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Panel de control y características 

microonda 

Convección 

Parrilla/Combi. 

Descongelar peso 

Tiempo de 

descongelación 

Reloj/temporizador 

Para para 

encendido/+30 seg. 
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Instrucciones de uso 

Coloque el horno de microondas en una superficie de trabajo 

Retire todos los accesorios y materiales de embalaje. Examine el horno de 
microondas y asegúrese de que no esté dañado. No instale el horno de 
microondas si está dañado. 

Materiales que puedes usar en el microondas 

Utensilio Observó 

Plato crujiente Siga las instrucciones del fabricante. El fondo del plato debe estar al menos 

5 mm por encima del plato giratorio. El uso inadecuado puede hacer que el 

tocadiscos se rompa. 

Platos Frascos 

Cristalería 

Bolsas de 

cocina 

Diseñado solo para microondas. Siga las instrucciones del 

fabricante. No utilice platos agrietados o astillados. 

Retire siempre la tapa. Utilícelos únicamente para recalentar alimentos a 

bajas temperaturas. 

Solo recipientes de vidrio resistentes al calor diseñados para uso en 

microondas. No utilice platos agrietados o astillados. 

Siga las instrucciones del fabricante. No cierre con un sujetador de metal. 

Hacer incisiones para permitir que el vapor s'aclarar

Platos y Úselo solo para cocinar/recalentar rápidamente. Nacidovasos de 
papel no deje el microondas desatendido mientras cocina. 

Servilletas de 
papel 

Papel de 

hornear 

El plastico 

Úselo para cubrir la comida para calentarla y absorber la grasa. Sólo para 

cocciones cortas bajo su supervisión. 

Para cubrir alimentos para evitar salpicaduras o para cubrir y cocinar al vapor. 

Use solo aquellos diseñados para hornos de microondas. Siga las instrucciones del 

fabricante. Seguir las instrucciones del fabricante: deben llevar la indicación “especial para 

microondas”. Algunos recipientes de plástico se ablandan porque la comida que contienen 

se calienta. Perfore las bolsas de cocción y las bolsas selladas según las instrucciones del 

paquete. 

Película plástica Use solo aquellos diseñados para hornos de microondas. Úselos para cubrir los 
alimentos mientras cocina para retener la humedad. Asegúrese de que la envoltura de 
plástico no toque la comida. 

Termómetros Use solo aquellos diseñados para hornos de microondas (termómetros para carne y 

confitería). 

Papel encerado Se utiliza para cubrir los alimentos para evitar salpicaduras y retener la 

humedad. 



ES-16 

Materiales a evitar en el horno de microondas 

Utensilio Observaciones 

plato de aluminio  Puede causar un arco eléctrico. Transfiera los alimentos a un plato apto para microondas.

Caja de cartón para 

alimentos con asa de 

metal 

Utensilios de metal o 

metal 

Puede causar un arco eléctrico. Transfiera los alimentos a 
un plato apto para microondas. 

El metal protege la comida de la energía de microondas. El 

metal puede causar un arco eléctrico. 

Lazos con alambre de metal 
Puede causar un arco eléctrico y provocar un incendio en el horno. 

Bolsas de papel Poder provocar un incendio en el horno. 

espuma de 
plástico 

La espuma plástica puede derretirse o contaminar el líquido del interior 

cuando se expone a altas temperaturas. 

Beber La madera se seca cuando se usa en el horno. microondas ypuede 

partirse o agrietarse. 
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INSTRUCCIÓN DE OPERACIÓN 
Este horno de microondas utiliza un control electrónico para ajustar la configuración 
de cocción para que se adapte mejor a sus necesidades de cocción. 

1. Ajuste del reloj

Cuando el horno de microondas está electrificado, la pantalla mostrará "0:00", el 
zumbador sonará una vez. 

1) Presiona " una vez ", la pantalla muestra "00:00" y el dígito de la hora parpadea. 

2) " para ajustar los dígitos de la hora. La hora ingresada debe estar entre 0 y
23. 

3) Pulse " ", los dígitos de los minutos parpadearán. 

" para configurar los dígitos de los minutos. El tiempo ingresado debe 
estar entre 0 y 59. 

5) Presione " " para completar la configuración del reloj. 

Nota: 1) El reloj no funcionará si no está configurado cuando está encendido. 

2) Después del paso 5, si no presiona " " en 5 minutos, el horno volverá 
automáticamente al estado anterior.

2. temporizador de cocina

1) Doble toque " ", la pantalla muestra "00:00". 

" para configurar el temporizador de cocina. (El tiempo máximo de 
cocción es de 95 minutos). 

3) Pulse “Inicio/+30Seg” para confirmar la configuración.

4) Cuando se llega a la hora de la cocina la campana sonará 5 veces.

Si se ha configurado el reloj (sistema de 24 horas), la pantalla mostrará la hora 

actual 

4) 

2) 
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3. Cocinar en microondas

1) Presiona " una vez ", "P100" parpadeará en la pantalla. 

2) Presione repetidamente " " o gire " 

P10.

" para seleccionar la potencia del micrófono 

3) Presiona en " " para confirmar el poder. 

4) " para configurar el tiempo de cocción. (El tiempo máximo de cocción es 
de 95 minutos). 

5) Pulse la tecla " " para empezar a cocinar. 

NOTA: Los pasos para configurar el temporizador son los siguientes: 

0- --1 minuto: 5 segundos

1- --5 minutos: 10 segundos

5-10 minutos: 30 segundos

10---30 minutos: 1 minuto 

30---95 minutos: 5 minutos 

mesa de potencia de microondas 

Nivel Alto Sr. 
superior 

Medio Sr. bajo Débil 

Fuerza P100 P80 P50 P30 P10 

4. cocinar a la parrilla

1) Presiona en " ". una vez, "G-1" parpadeará en la pantalla. 

2) Presiona en " " para confirmar la función. Se mostrará " G-1". 

3) " para ajustar el tiempo de cocción. (El tiempo máximo de cocción es

4) Pulse la tecla " " para empezar a cocinar. 

Nota: Si ha transcurrido la mitad del tiempo de cocción, el horno sonará dos veces para 
indicarle que dé la vuelta a la comida. 

Para lograr un mejor efecto de cocción de los alimentos, debe voltear los alimentos, 

cerrar la puerta y luego presionar " " para continuar cocinando. Si no se realiza 

ninguna operación, el horno continuará automáticamente. 
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5. Cocción por convección (con función de precalentamiento)

La cocción por convección le permite cocinar alimentos como un horno tradicional. El 

microondas no se usa. Se recomienda precalentar el horno a la temperatura adecuada 

antes de introducir alimentos en él. 

1) Presione una vez en " “, 150” parpadeará en la pantalla. 

2) Presiona en " " para validar la función. Se mostrará "150". 

3) Presione repetidamente "  " " para seleccionar la temperatura de convección. Nota: La 

temperatura se puede elegir entre 150°C y 240°C. 

4) Presiona en " " para confirmar la temperatura. 

5) Presiona en " "." para empezar a precalentar. Cuando se alcanza la 

temperatura de precalentamiento, el zumbador suena dos veces para 

recordarle que coloque la comida en el horno. 

La temperatura de precalentamiento se muestra y parpadea. 

6) Coloque la comida en el horno y cierre la puerta. Gire a
"cocinar".

"para ajustar la hora 

7) Pulse la tecla " " para empezar a cocinar. 

6. Cocción por convección (sin función de precalentamiento)

1) Presiona " una vez  ", "150" parpadeará en la pantalla. 

2) Presiona en " " para validar la función. Se mostrará "150". 

3) Presione repetidamente "  " " para seleccionar la temperatura de convección. Nota: La 

temperatura se puede elegir entre 150°C y 240°C. 

4) Presiona en " " para confirmar la temperatura. 

5) " para programar el tiempo de cocción.

6) Pulse la tecla " " para empezar a cocinar. 
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7. Cocción combinada

Presiona en " ". una vez, la pantalla mostrará "G-1" y presione " ". repetidamente o

" para elegir la potencia deseada, y "C-1", "C-2", "C-3" o "C-4" se mostrarán por cada 

pulsación añadida. Luego pulse " ". 

para confirmar, y " para configurar el tiempo de cocción. (El tiempo máximo de 

configuración es de 95 minutos). Presione " " de nuevo para empezar a cocinar. 

Ejemplo: Si desea utilizar la potencia del grill para cocinar durante 10 minutos, puede operar 

el horno de la siguiente manera. 

Presione una vez en " ", la pantalla muestra "G-1". 

1) Presiona en " " confirmar. 

2) " para ajustar el tiempo de cocción hasta que el horno muestre "10:00". 

3) Seguir adelante" "para empezar a cocinar. 

Nota: Si transcurre la mitad del tiempo de cocción, el horno suena dos veces, esto es normal. 

Para tener un mejor efecto de cocción de los alimentos, debe voltear los alimentos, cerrar la 

puerta y presionar" "para seguir cocinando. Si no se realiza ninguna operación, el horno 

continúa cocinando. 

Nota: Instrucciones de combinación 

Instruccion
es 

Mostrar Horno microondas Parrilla Convección 

1 C-1 

2 C-2 

3 C-3 

4 C-4 

8. Descongelación por peso.

1) Presione " una vez ", la pantalla muestra "d-1". 

2) " para seleccionar el peso del alimento. El peso debe estar entre 100 g y 
2000 g. 

3) Pulse " ". para empezar a descongelar. 
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9. Descongelar por tiempo

1) Presione " una vez  ", la pantalla muestra "d-2". 

2) " para configurar el tiempo de descongelación.

3) Pulse " " para empezar a descongelar

10. Cocción en varias etapas

Se puede establecer un máximo de dos pasos. Si una etapa se está descongelando, debe colocarse 

automáticamente en primer lugar. El temporizador sonará una vez después de cada etapa y comenzará la 

siguiente etapa 

 Nota: el temporizador, el menú automático o el precalentamiento no se pueden configurar como uno de 

varios niveles. 

Ejemplo: si desea descongelar la comida durante 5 minutos y luego cocinar al 80% de la 

potencia del microondas durante 7 minutos. Los pasos son los siguientes: 

1) Presiona una vez" ", la pantallamostrará "d-2"; 

2) " para configurar el tiempo de descongelación de 5 minutos; 

3) Presiona " una vez ", "P100" parpadeará en la pantalla. 

4) Presiona en " " para confirmar la función. Se visualizará "P100". 

5) " para elegir 80% de potencia de microondas hasta que se muestre "P80": 

6) Presiona en " " para confirmar ; 

7) " para configurar el tiempo de cocción de 7 minutos; 

8) Presiona en " " para empezar a cocinar. 

11. Menú Automático

1) Tabierto "Izquierda para elegir menú, y "A10" a "A1" 

2) Presiona en " " para confirmar el menú que necesita. 

3) " para elegir el peso del menú, y el indicador "g" se encenderá.
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4) Presiona en " " para empezar a cocinar. 

Nota: 1) El menú de pasteles utiliza la función de convección con la función de 

calentamiento de 160 °C, y se recomienda configurar la etapa de 

precalentamiento antes de que comience la función de menú automático. Cuando 

se alcance la temperatura, el horno se apagará y emitirá un tono para recordarle 

que abra la puerta para colocar el pastel. Luego presione el botón " para 

empezar a cocinar. 

2) Cuando se seleccione el menú de pollo y hayan transcurrido 2/3 del tiempo, sonará dos

veces para indicarle que dé la vuelta a la comida. Puedes dejar que continúe. Para 

mejores resultados, voltee la comida, cierre la puerta y luego presione " " para seguir 

cocinando. 

12. Cocción rápida en el microondas.

1) Presiona en " " para empezar a cocinar al 100 

% de potencia durante 30 segundos, cada pulsación adicional aumentará el 

tiempo de cocción hasta 95 minutos. 

2) doblar"  " en el lado derecho para elegir directamente el tiempo de cocción y luego presione 

el botón " " para cocinar con el 100% de potencia de microondas. 

13. Función de bloqueo para niños

Activar bloqueo: en estado de espera, presione " " durante 3 segundos, se escuchará 

un "bip" que indicará que se ha ingresado al estado de bloqueo para niños, y el indicador 

de bloqueo se iluminará. La pantalla mostrará

Desactivar bloqueo: en estado bloqueado, presione " " durante 3 
segundos, habrá un "bip" 

indicando que el bloqueo está desbloqueado y el indicador de bloqueo desaparecerá.
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Menús automáticos 

Menú lester Mostrar Fuerza 

A-

1CALENTAMIENTO 

150g 150 

100% 

250g 250 

350g 350 

450g 450 

600g 600 

A-2 
MANZANASTIERR
A 

1 1 

100% 2 2 

3 3 

A-3 CARNE 

150g 150 

80% 
300 300 

450g 450 

600g 600 

A-4 VERDURAS

150g 150 

100% 350g 350 

500g 500 

A-5PECES 

150g 150 

80% 

250g 250 

350g 350 

450g 450 

650g 650 

A-6PASTAS 

50g (con450g de agua fría) 50 

80% 100g (con 800g de agua fría) 100 

150g (con 1200g de agua fría) 150 

A-7SOPA 

200ml 200 

100% 400ml 400 

600ml 600 

A-8 PASTEL 475g 475 
Precalentami

entoa 160 

℃ 

A-9PIZZA 

100 gramos 100 

C-4200g 200 

300 300 

A-10 POLLO 

500g 500 

C-4
750g 750 

1000g 1000 

1200g 1200 
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Guía para resolver problemas 

Normal 

Microondas interfiriendo 

con la recepción de TV 

La recepción de radio y televisión puede verse 

afectada cuando el horno de microondas está en 

funcionamiento. Este es un fenómeno que se 

encuentra con otros electrodomésticos, como la 

batidora, la aspiradora y el ventilador eléctrico. 

Iluminación de cavidad de 
baja intensidad 

Cuando se cocina con microondas a baja potencia, la luz 

del horno puede atenuarse. Es normal. 

La niebla se acumula en el 

pared interior de la puerta y 

sale aire caliente por el 

aberturas de ventilación 

Al cocinar, los alimentos pueden producir vapor. La mayor parte 

del vapor escapa por las aberturas de ventilación del horno. Sin 

embargo, el vapor puede acumularse en ciertos lugares, por 

ejemplo, en la puerta del horno. Es normal. 

El horno de microondas 

accidentalmente se puso vacío. 

Está prohibido operar el dispositivo sin ningúncomida 

adentro. Es muy peligroso. 

Asunto Causa posible Solución 

El horno 

microondas 

no arranca. 

(1) El cable de alimentación

nono esta bien

conectado.

Desenchufe y vuelva a 

enchufardespués de 10 

segundos. 

(2) El disyuntor no

funciona

correctamente.

Reemplace el fusible o reinicie el 

disyuntor (para ser reparado por 

una persona calificada) 

(3) La salida de CA no
funciona. 

Pruebe el tomacorriente 

con otros dispositivos 

eléctricos. 

El horno de 
microondas no se 
calienta. 

(4) La puerta no

está bien

cerrada.

Cierra bien la puerta. 
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Cuidado y mantenimiento 

Asegúrese de desenchufar el dispositivo de la fuente de alimentación. 
1. Después de su uso, limpie la cavidad del horno de microondas con un paño

ligeramente húmedo.
2. Limpiar los accesorios con agua jabonosa.
3. El marco de la puerta, el sello y las partes vecinas deben limpiarse a fondo con un

paño húmedo cuando estén sucios.
4. No use limpiadores abrasivos o raspadores de metal duro para limpiar la puerta de

vidrio del horno de microondas, ya que rayarán la superficie de vidrio y podrían
romperla.

Consejo de limpieza - Para facilitar la limpieza de las paredes interiores del
horno microondas que puedan entrar en contacto con los alimentos
cocinados: coloque medio limón en un recipiente, agregue 300 ml de agua
y caliente en el microondas al 100 % de potencia durante 10 minutos. Limpie
el horno de microondas con un paño seco.

Especificaciones técnicas 

modelo: SCMW2028CDB 

Voltaje nominal: 230V~50Hz 

Potencia nominal de entrada (microondas): 1450W 

Potencia nominal de salida (microondas): 900W 

Potencia nominal de salida (parrilla): 1000W 

Potencia nominal de salida (convección): 2100W 

Capacidad del horno: 28L 

Diámetro del plato giratorio: 288 mm 



Este símbolo en el producto indica que este dispositivo debe desecharse 
de acuerdo con la Directiva sobre residuos de equipos eléctricos y 
electrónicos (WEEE) 2012/19/EU. 
Equipos electrónicos y eléctricos que contengan sustancias peligrosas 
que puedan tener consecuencias para el medio ambiente y la salud 
humana durante el ciclo de reprocesamiento del producto. 

Por lo tanto, al final de la vida útil de este aparato, no debe desecharse con los 

residuos domésticos sin clasificar. 

Tu papel como consumidor final es crucial en términos de reutilización, reciclaje y 

obtención de otros tipos de creación de valor. Puede elegir entre diferentes sistemas 

de recogida e intercambio organizados por las autoridades locales (centros de 

residuos) y los distribuidores. Es su deber aprovechar estas oportunidades. 

La garantía no cubre las piezas de desgaste del producto, ningún problema o daño 
resultante de: 

(1) Daños en la superficie debido al desgaste normal del producto;

(2) Defectos o daños debidos al contacto del producto con líquidos y debido a

la corrosión causada por el óxido o la presencia de insectos;

(3) Cualquier incidente, abuso, mal uso, modificación,
eliminación o reparación no autorizada;

(4) Cualquier mantenimiento inadecuado, no conforme a las
instrucciones del producto, o conexión a un voltaje inadecuado.

(5) Cualquier uso de accesorios no suministrados o aprobados por el fabricante.

La garantía queda anulada si se elimina la placa y/o el número de serie del producto. 

Servicio Postventa
Para contactar con nuestro servicio postventa por una avería, llame al +34 900533621. 
Si necesita información sobre un producto o pedir piezas de repuesto, llame al +34 900533621.

Este producto es importado por: SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCIA
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IMPORTANTI ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA 

LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER 
RIFERIMENTI FUTURI 

Per ridurre il rischio di incendio, scosse 
elettriche, lesioni alle persone ed 
esposizione eccessiva all'energia delle 
onde. 

• ATTENZIONE: Liquidi e altroIl cibo non 
deve essere riscaldato in contenitori 
ermetici in quanto potrebbe esplodere. 

• AVVERTENZA: l'esecuzione è 
pericolosa per chiunque non sia una 
persona competente 
qualsiasi servizio o riparazione che 
comporti la rimozione della protezione 
contro l'esposizione all'energia a 
microonde. 

• Questo dispositivo può essere utilizzato 
da bambini di età pari o superiore a 8 anni 
e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o mancanza di 
esperienza e conoscenza se hanno 
ricevuto supervisione o istruzioni. 
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per quanto riguarda l'uso sicuro del 
dispositivo e comprendere i rischi connessi. 
I bambini non dovrebbero giocare con il 
dispositivo. La pulizia e la manutenzione da 
parte dell'utente non devono essere 
eseguite da bambini senza supervisione. 

•  Fare riferimento a "Istruzioni per
l'uso" a pagina 18

• "Pulizia e manutenzione" a pagina 26.

• Assicurarsi che il dispositivo e il cavo
di alimentazione non siano alla
portata di
bambini sotto gli 8 anni.

• Utilizzare solo utensili adatti per
uso nei forni a microonde.

•  Il forno deve essere pulito regolarmente e
tutti i residui di cibo devono essere rimossi.

•  Si prega di leggere e seguire queste
istruzioni: "PRECAUZIONI PER
EVITARE L'ESPOSIZIONE ECCESSIVA
ALL'ENERGIA A MICROONDE".

• Quando si riscaldano contenitori di plastica o di
carta, controllare il forno a causa del rischio di
accensione.

• Se vedi del fumo, spegni o

scollegareapparecchio e tenere la porta chiusa
per soffocare le fiamme.
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• Non cuocere troppo il cibo. 

• Non utilizzare il forno per conservare 
alimenti o contenitori. Non conservare 
alimenti (come pane, biscotti, ecc.) nel 
forno. 

• Rimuovere tutti i lacci e le maniglie in 
metallo dai sacchetti/contenitori di 
carta o plastica prima di metterli nel 
forno. 

• Installare o posizionare il forno a microonde 
secondo le istruzioni di installazione fornite. 
L'altezza minima di installazione è di 85 cm. 
La parte posteriore del dispositivo deve 
essere posizionata contro una parete. 
Lasciare uno spazio minimo di 30 cm 
sopra il forno e 20 cm tra il forno e ogni 
parete. Vedere "Installazione" a pagina 
10. 

• Le uova con il guscio e le uova sode intere 
non devono essere riscaldate nei forni a 
microonde in quanto potrebbero esplodere, 
anche dopo che il riscaldamento a 
microonde è terminato. 

• Questo apparecchio è destinato 
esclusivamente all'uso domestico. 

• Se il cavo di alimentazione 
èdanneggiata, deve essere sostituita 
dal produttore, dal suo agente di 
servizio o da persone qualificate per 
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evitare rischi. 

• Non utilizzare o conservare il 
dispositivo all'aperto. 

• Non utilizzare questo forno vicino all'acqua, 
in uno scantinato umido o vicino a una 
piscina. 

• Le superfici accessibili possono essere 
presentatoad alte temperature durante il 
funzionamento. Le superfici possono 
surriscaldarsi durante l'uso. Assicurarsi di tenere 
il cavo di alimentazione lontano da superfici 
calde. 

• Non coprire nessuna delle prese d'aria del 
forno a microonde. 

• Non lasciare che il cavo penda dal bordo 
del tavolo o del bancone. 

• Se il forno a microonde non viene pulito 

regolarmente, potrebbe deteriorarsi; questo 

fenomeno è potenzialmente pericoloso e può 

accorciare la vita del forno a microonde. 

Per evitare scottature, biberon e biberon I 
vasetti devono essere imperativamente 
mescolato o agitato dopo il riscaldamento in 
un forno a microonde, e il contenuto delle 
temperature deve essere controllato prima del 
consumo. 

• Riscaldare le bevande nel microonde può 
causare un getto improvviso e ritardato di liquido 
bollente. Per questo motivo, è necessario 
prestare attenzione durante la manipolazione 
dei contenitori. 
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• Gli apparecchi non sono destinati ad essere 

azionati mediante un timer separato o un 
sistema di controllo remoto. Le parti 
accessibili possono essere soggette a 
temperature elevate durante 

funzionamento. 
• I bambini piccoli dovrebbero essere tenuti 

lontani. 

•  Il dispositivo non deve essere pulito 
con un pulitore a vapore. L'unità viene 
riscaldata ad alta temperatura durante il 
funzionamento. Fare attenzione a non 
toccare gli elementi riscaldanti posti 
all'interno del forno. 

•  ATTENZIONE: Il dispositivo e le sue parti 

le parti accessibili diventano calde durante 
l'uso. Prestare attenzione per evitare di 
toccare gli elementi riscaldanti. 

• I bambini sotto gli 8 anni devono esserlolasciato 
fuori a meno che non sia sorvegliato 
permanentemente. 

• La parte posteriore del dispositivo deve 
essere posizionata contro una parete. 

• Il forno a microonde non deve essere 
installato in un armadio. 

• Il forno a microonde è previsto 
per riscaldare cibi e bevande. 

• Asciugaturacibo o indumenti e il riscaldamento di 
termofori, pantofole, spugne, panni umidi e simili 
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può comportare il rischio di lesioni, incendio o 
incendio. 

• Contenitori metallici per alimenti e 
le bevande non sono consentite durante la cottura 
a microonde. 

• ATTENZIONE: Se la porta o la guarnizione 
sono danneggiati, il forno a microonde non deve 
essere utilizzato finché non è stato riparato da una 
persona competente. 

• Questo dispositivo è destinato all'uso in 
applicazioni domestiche e similari quali: 
➢ cucine per il personale in negozi, 

uffici e altri ambienti di lavoro; 
➢ agriturismi; 

➢ da clienti di hotel, motel e altri ambienti 
residenziali; 

➢ ambienti tipo bed and 
breakfast. 

• Il riscaldamento delle bevande nel microonde 
può causare un'ebollizione ritardata, quindi è 
necessario prestare attenzione quando si 
maneggia il contenitore. 

• Il contenuto delle bottiglie e 
i vasetti di omogeneizzati devono essere 

mescolati o agitati E Là temperatura

 verificato Primaconsumo, per evitare scottature. 

• Per quanto riguarda le istruzioni per 
pulizia e uso manutentivo, in particolare 
delle guarnizioni delle porte, delle cavità 
e delle parti adiacenti, fare riferimento al 
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successivo paragrafo del manuale d'uso. 
• La mancata manutenzione del forno a 

microonde in condizioni pulite potrebbe causare 
il deterioramento della cavità che potrebbe 
influire negativamente sulla durata 
dell'apparecchio e possibilmente provocare una 
situazione pericolosa. 

• Il dispositivo non deve essere collocato in un 
credenza. 

• Questo dispositivo non è destinato all'uso 
da parte di persone (inclusi i bambini) con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte 
o mancanza di esperienza e conoscenza, a 
meno che non abbiano ricevuto 
supervisione. o istruzioni relative all'uso del 
dispositivo da parte di una persona 
responsabile della loro sicurezza. 

• ATTENZIONE: Quando il dispositivo è 
in modalità combinata, i bambini devono 
utilizzare il forno solo sotto la supervisione 
di un adulto a causa delle temperature 
generate. 

• Il forno a microonde è destinato 
all'uso indipendente. 

 
Questo prodotto è un'apparecchiatura ISM 
Classe B Gruppo 2. Il gruppo 2 comprende 
tutte le apparecchiature ISM (industriali, 
scientifiche e mediche) in cui l'energia a 
radiofrequenza è generata intenzionalmente 
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e/o utilizzata sotto forma di radiazione 
elettromagnetica per la lavorazione dei 
materiali. e attrezzature EDM. 
La classe B comprende apparecchiature 
adatte all'uso in ambienti domestici e in 
ambienti direttamente collegati a una rete di 
alimentazione a bassa tensione che 
alimenta i locali domestici. 
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Facilità 

1. Selezionare una superficie piana con
spazio libero sufficiente per le aperture di
ingresso e/o uscita dell'aria.

(1) L'altezza minima di montaggio è
di 85 cm.

(2) La parte posteriore del
dispositivo deve essere
posizionata contro una 
parete. 
Lasciare uno spazio minimo di 30 
cm sopra il forno e 20 cm tra il 
forno e ogni parete. 

(3) Non rimuovere i piedini da sotto il
forno a microonde.

(4) L'ostruzione delle aperture di
ingresso e/o uscita dell'aria
può danneggiare il forno. 
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(5) Assicurarsi che il forno a microonde
sia il più lontano possibile da televisori e
radio. L'uso di un forno a microonde può
causare interferenze che influenzano la
ricezione della radio o della televisione.

2. Collega il forno a una presa a muro.
Assicurarsi che la tensione e la
frequenza della corrente erogata siano
identiche a quelle indicate sulla targhetta
del dispositivo.

AVVERTENZA: non installare il forno 
sopra un piano cottura o altro 
apparecchio che produce calore. Se il 
forno viene installato vicino o sopra una 
fonte di calore, potrebbe causare danni e 
invalidare la garanzia. 
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Smaltimento e responsabilità ambientale 

Per essere rispettosi dell'ambiente, vi invitiamo a smaltire 

correttamente questo dispositivo. Puoi contattare le autorità 

locali o i centri di riciclaggio per ulteriori informazioni. 

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso. 
Questo prodotto è conforme ai requisiti della Direttiva 2014/35/UE 
(che abroga la Direttiva 73/23/CEE modificata dalla Direttiva 
93/68/CEE) e 2014/30/UE (che abroga la Direttiva 89/336/CEE). 

IMPORTANTE 

È vietato sostituire il cavo di alimentazione da soli. Se 

danneggiato, deve essere riparato dal servizio di assistenza del 

distributore locale, dal produttore o da una persona qualificata. 

Se il dispositivo è caduto, consultare un tecnico qualificato 

per controllarlo prima di riutilizzarlo. Danni interni 

potrebbero causare incidenti. 

Per qualsiasi tipo di problema o riparazione, contattare il 

servizio post-vendita del distributore locale, il produttore o 

una persona qualificata al fine di prevenire qualsiasi rischio 

di pericolo. 
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Descrizione del tuo prodotto 

Nomi di parti e accessori per forni a microonde 

Rimuovere il forno a microonde e tutte le parti dal cartone di 

spedizione.Il forno a microonde viene fornito con i seguenti elementi: 

F 

Griglia (Non può essere utilizzata quando il 
microonde è acceso e deve essere posizionata 
sul ripiano in vetro) 

Connettore (sotto il vassoio) 

Piano in vetro 

Asse della piattaforma 
girevole 

anello guida 

a. Non capovolgere mai il vassoio di vetro. 
Assicurarsi che la rotazione della lastra di 
vetro non sia ostacolata.

b. Il vassoio in vetro e il 

supporto del piatto girevole 

devono essere sempre

installati nel microonde

durante l'uso.

c. Tutti gli alimenti e i contenitori per 

alimenti devono essere sempre 

posizionati sul vassoio di vetro 

per la cottura.

d. Se il vassoio di vetro o il piatto 

rotante si incrinano o si rompono, 

contattare il centro di assistenza

autorizzato.

Piano in vetro 1 

anello guida 1 

manuale di istruzioni 1 

B 
H
A

Pannello di 

controlloPiatto di vetro 

dell'albero del piatto 

rotante Finestra di 

osservazione Gruppo 

porta 
Sistema di bloccaggio 
la porta

E 

D C
O

B 
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Pannello di controllo e funzionalità 

microonde 

Convezione 

Grill/Combinato. 

Scongelare il peso 

Tempo di sbrinamento 

Orologio/Timer 

Basta basta 

On/+30Sec. 
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Istruzioni per l'uso 

Posizionare il forno a microonde su una superficie di lavoro 

Rimuovere tutti gli accessori e i materiali di imballaggio. Esaminare il forno 
a microonde e assicurarsi che non vi siano danni Non installare il forno a 
microonde se è danneggiato. 

Materiali che puoi usare nel microonde 

Utensile Si accorse 

Piatto croccante Seguire le istruzioni del produttore. Il fondo del piatto deve trovarsi almeno 5 

mm sopra il piatto girevole. L'uso improprio può causare la rottura del 

giradischi. 

Piatti Vasi 

Bicchieri 

Borse da cucina 

Progettato solo per microonde. Seguire le istruzioni del produttore. 

Non utilizzare piatti incrinati o scheggiati. 

Rimuovere sempre il coperchio. Usali solo per riscaldare cibi a basse 

temperature. 

Solo contenitori in vetro resistente al calore progettati per l'uso nel 

microonde. Non utilizzare piatti incrinati o scheggiati. 

Seguire le istruzioni del produttore. Non chiudere con una chiusura 

metallica. Fai delle incisioni per consentire al vapore di s'svuotati

Piatti e Utilizzare solo per cuocere/riscaldare velocemente. Natoi bicchieri di 
carta non lasciano incustoditi il microonde durante la cottura. 

Tovaglioli di 
carta 

Carta da forno 

Plastica 

Usalo per coprire il cibo per riscaldarlo e assorbire il grasso. Solo per brevi 

cotture sotto la tua supervisione. 

Per coprire gli alimenti per evitare schizzi o per ricoprire e cuocere a vapore. 

Utilizzare solo quelli progettati per forni a microonde. Seguire le istruzioni del produttore. 

Seguire le indicazioni del produttore: devono riportare l'indicazione “speciale per microonde”. 

Alcuni contenitori di plastica si ammorbidiscono perché il cibo all'interno diventa caldo. 

Forare i sacchetti da cucina e i sacchetti sigillati secondo le indicazioni sulla confezione. 

Pellicola di plastica Utilizzare solo quelli progettati per forni a microonde. Usali per coprire il cibo durante la 
cottura per trattenere l'umidità. Assicurarsi che l'involucro di plastica non tocchi il cibo. 

Termometri Utilizzare solo quelli progettati per forni a microonde (termometri per carne e dolciumi). 

Carta oleata Utilizzato per coprire il cibo per evitare schizzi e per trattenere l'umidità. 
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Materiali da evitare nel forno a microonde 

Utensile Osservazioni 

Piatto in alluminio Può provocare un arco elettrico. Trasferisci il cibo in un piatto adatto al microonde. 

Cartone per alimenti 

con manico in metallo 

Utensili in metallo o 

metallo 

Può provocare un arco elettrico. Trasferisci il cibo in un 
piatto adatto al microonde. 

Il metallo protegge il cibo dall'energia delle microonde. Il 

metallo può causare un arco elettrico. 

Legami con filo metallico 
Può causare archi elettrici e provocare un incendio nel forno. 

Sacchetti di carta Potere provocare un incendio nel forno. 

schiuma plastica La schiuma di plastica può sciogliersi o contaminare il liquido all'interno se 

esposta a temperature elevate. 

Bere Il legno si asciuga quando viene utilizzato nel forno microonde 

epotrebbe rompersi o rompersi. 
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ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO 
Questo forno a microonde utilizza il controllo elettronico per regolare le impostazioni di 
cottura per soddisfare al meglio le tue esigenze di cottura. 

1. Regolazione dell'orologio

Quando il forno a microonde è elettrificato, il display mostrerà "0:00", il cicalino suonerà 
una volta. 

1) Premi " una volta ", il display mostra "00:00" e la cifra dell'ora lampeggia. 

2) " per regolare le cifre dell'ora. L'ora inserita deve essere compresa tra 0 e
23. 

3) Premi " ", le cifre dei minuti lampeggeranno. 

" per impostare le cifre dei minuti. L'ora inserita deve essere compresa 
tra 0 e 59. 

5) Premi " " per completare l'impostazione dell'orologio. 

Nota: 1) L'orologio non funzionerà se non è impostato quando alimentato. 

2) Dopo il passaggio 5, se non si preme " " entro 5 minuti il forno tornerà 
automaticamente allo stato precedente.

2. timer di cottura

1) Tocca due volte " ", il display mostra "00:00". 

" per impostare il timer da cucina. (Il tempo massimo di cottura è di 
95 minuti). 

3) Premere “Start/+30Sec” per confermare l'impostazione.

4) Quando l'ora della cucina è raggiunta il campanello suonerà 5 volte.

Se l'orologio è stato impostato (sistema 24 ore), il display visualizzerà l'ora 

corrente 

4) 

2) 
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3. Cottura al microonde

1) Premi " una volta ", "P100" lampeggerà sullo schermo. 

2) Premi ripetutamente " " o girare " 

P10.

" per selezionare la potenza del microfono 

3) Premi su " " per confermare il potere. 

4) " per impostare il tempo di cottura. (Il tempo massimo di cottura è di 95 
minuti.) 

5) Premi il tasto " " per iniziare a cucinare. 

NOTA: i passaggi per l'impostazione del timer sono i seguenti: 

0- --1 minuto: 5 secondi

1- --5 minuti: 10 secondi

5-10 minuti: 30 secondi

10 --- 30 minuti: 1 min 

30---95 minuti: 5 minuti 

Tavolo di alimentazione a microonde 

Livello Alto Signor 
Top 

medio Signor 
Basso 

Debol
e 

Energia P100 P80 P50 P30 P10 

4. Cottura alla griglia

1) Premi su " ". una volta, "G-1" lampeggerà sullo schermo. 

2) Premi su " " per confermare la funzione. Verrà visualizzato " G-1". 

3) " per regolare il tempo di cottura. (Il tempo massimo di cottura è

4) Premi il tasto " " per iniziare a cucinare. 

Nota: Se la metà del tempo di cottura è trascorsa, il forno squillerà due volte per dirvi di 
girare il cibo. 

Per ottenere un migliore effetto di cottura del cibo, è necessario capovolgere il cibo, 

chiudere la porta e quindi premere " " per continuare la cottura. Se non viene 

eseguita alcuna operazione, il forno continuerà automaticamente. 
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5. Cottura a convezione (con funzione di preriscaldamento)

La cottura a convezione permette di cuocere i cibi come un forno tradizionale. Il 

microonde non viene utilizzato. Si consiglia di preriscaldare il forno alla temperatura 

appropriata prima di inserirvi gli alimenti. 

1) Premi una volta su " “, 150” lampeggerà sullo schermo. 

2) Premi su " " per convalidare la funzione. Verrà visualizzato "150". 

3) Premi ripetutamente "  " " per selezionare la temperatura di convezione. Nota: La 

temperatura può essere scelta tra 150°C e 240°C. 

4) Premi su " " per confermare la temperatura. 

5) Premi su " "." per avviare il preriscaldamento. Quando viene raggiunta la 

temperatura di preriscaldamento, il cicalino suona due volte per ricordare di 

mettere il cibo nel forno. 

La temperatura preriscaldata viene visualizzata e lampeggia. 

6) Mettere il cibo nel forno e chiudere la porta. Girare "cottura. " per impostare l'ora 

7) Premi il tasto " " per iniziare a cucinare. 

6. Cottura a convezione (senza funzione di preriscaldamento)

1) Premi " una volta  ", "150" lampeggerà sullo schermo. 

2) Premi su " " per convalidare la funzione. Verrà visualizzato "150". 

3) Premi ripetutamente "  " " per selezionare la temperatura di convezione. Nota: La 

temperatura può essere scelta tra 150°C e 240°C. 

4) Premi su " " per confermare la temperatura. 

5) " per impostare il tempo di cottura.

6) Premi il tasto " " per iniziare a cucinare. 
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7. Cottura combinata

Premi su " ". una volta, lo schermo mostrerà "G-1" e premere " ". ripetutamente o

" per scegliere la potenza desiderata, e "C-1", "C-2", "C-3" o "C-4" verranno visualizzati per ogni 

pressione aggiunta. Quindi premere " ". 

per confermare, e " per impostare il tempo di cottura. (Il tempo massimo di 

impostazione è 95 minuti.) Premere " " di nuovo per iniziare a cucinare. 

Esempio: se si desidera utilizzare la potenza del grill per cuocere per 10 minuti, è possibile 

azionare il forno come segue. 

Premi una volta su " ", lo schermo visualizza "G-1". 

1) Premi su " " Confermare. 

2) " per regolare il tempo di cottura fino a quando il forno visualizza "10:00". 

3) Continua" "per iniziare a cucinare. 

Nota: Se è trascorsa la metà del tempo di cottura, il forno suona due volte, questo è normale. 

Per ottenere un migliore effetto di cottura del cibo, è necessario capovolgere il cibo, chiudere 

la porta e premere" "per continuare la cottura. Se non viene eseguita alcuna operazione il 

forno continua la cottura. 

Nota: istruzioni di combinazione 

Istruzioni Scherm
o 

Forno a microonde Griglia Convezione 

1 C-1 

2 C-2 

3 C-3 

4 C-4 

8. Scongelamento a peso.

1) Premere " una volta ", il display mostra "d-1". 

2) " per selezionare il peso dell'alimento. Il peso deve essere compreso tra 
100 ge 2000 g. 

3) Premi " ". per avviare lo sbrinamento. 
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9. Scongelare a tempo

1) Premere " una volta  ", il display mostra "d-2". 

2) " per impostare il tempo di scongelamento.

3) Premi " " per avviare lo sbrinamento

10. Cottura in più fasi

È possibile impostare un massimo di due passi. Se un livello è in fase di sbrinamento, dovrebbe essere 

posizionato automaticamente per primo. Il timer suonerà una volta dopo ogni fase e inizierà la fase 

successiva 

 Nota: Timer, Menu automatico o Preriscaldamento non possono essere impostati come uno dei vari livelli. 

Esempio: se si desidera scongelare il cibo per 5 minuti e poi cuocere all'80% della potenza 

del microonde per 7 minuti. I passi sono come segue: 

1) Premi una volta" ", lo schermovisualizzerà "d-2"; 

2) " per impostare il tempo di scongelamento di 5 minuti; 

3) Premi " una volta ", "P100" lampeggerà sullo schermo. 

4) Premi su " " per confermare la funzione. Verrà visualizzato "P100". 

5) " per scegliere l'80% della potenza microonde finché non viene visualizzato "P80": 

6) Premi su " " per confermare ; 

7) " per impostare il tempo di cottura di 7 minuti; 

8) Premi su " " per iniziare a cucinare. 

11. Menù automatico

1) Taprire "Sinistra per scegliere il menu e da "A10" a "A1" 

2) Premi su " " per confermare il menu di cui hai bisogno. 

3) " per scegliere il peso dal menu e l'indicatore "g" si illuminerà.

4) Premi su " " per iniziare a cucinare. 

Nota: 1) Il menu torta utilizza la funzione di convezione con la funzione di 

riscaldamento a 160°C e si consiglia di impostare la fase di preriscaldamento 

prima dell'avvio della funzione menu automatico. Al raggiungimento della 

temperatura il forno si spegnerà ed emetterà un segnale acustico per ricordarti di 

aprire la porta per inserire la torta. Successivamente premi il tasto " per iniziare 

a cucinare. 
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2) Quando viene selezionato il menu del pollo e 2/3 del tempo è scaduto, suonerà due

volte per dirti di girare il cibo. Puoi semplicemente lasciarlo continuare. Per ottenere i 

migliori risultati, capovolgere il cibo, chiudere lo sportello, quindi premere " " per 

continuare a cucinare. 

12. Cottura veloce nel microonde

1) Premi su " " per iniziare a cucinare a 100 

% di potenza per 30 secondi, ogni ulteriore pressione aumenterà il tempo di 

cottura fino a 95 minuti. 

2) giro"  " sul lato destro per scegliere direttamente il tempo di cottura quindi premere il tasto "

" per cucinare con il 100% della potenza del microonde. 

13. Funzione di blocco per bambini

Attivare il blocco: in stato di standby, premere " " per 3 secondi, verrà emesso un "bip" 

che indica l'ingresso nello stato di blocco bambini e l'indicatore di blocco si illuminerà. 

Sullo schermo verrà visualizzato

Disabilita blocco: in stato bloccato, premere " " per 3 secondi, verrà 
emesso un "bip" 

indicando che il blocco è sbloccato e l'indicatore di blocco scomparirà. 
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Menu automatici 

Menù lester Schermo Energia 

A-1RISCALDAMENTO 

150 g 150 

100% 

250 g 250 

350 g 350 

450 g 450 

600 g 600 

A-2 MELETERRA 

1 1 

100% 
2 2 

3 3 

A-3 CARNE 

150 g 150 

80% 
300 300 

450 g 450 

600 g 600 

A-4 VERDURE

150 g 150 

100% 
350 g 350 

500 g 500 

A-5PESCE 

150 g 
150 

80% 

250 g 
250 

350 g 
350 

450 g 
450 

650 g 
650 

A-6 PASTA 

50 g (con450 g di acqua fredda) 50 

80% 
100 g (con 800 g di acqua fredda) 100 

150g (con 1200g di acqua fredda) 150 

A-7ZUPPA 

200 ml 200 

100% 
400 ml 400 

600 ml 600 

A-8TORTA 475 g 475 Preriscaldamen

toa 160℃ 

A-9PIZZA 

100 grammi 100 

C-4200 g 200 

300 300 

A-10 POLLO 

500 g 500 

C-4
750 g 750 

1000 g 1000 

1200 g 1200 
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Guida alla risoluzione dei problemi 

Normale 

Microonde che interferisce 

con la ricezione TV 

La ricezione radiotelevisiva può essere disturbata 

quando il forno a microonde è in funzione. Questo 

è un fenomeno che si riscontra con altri apparecchi 

elettrici, come il frullatore, l'aspirapolvere e 

l'elettroventilatore. 

Illuminazione della cavità a 
bassa intensità 

Durante la cottura a microonde a bassa potenza, la luce 

del forno potrebbe affievolirsi. È normale. 

La nebbia si raccoglie sul 

parete interna della porta e 

l'aria calda fuoriesce dal 

aperture di ventilazione 

Durante la cottura, il cibo può produrre vapore. La maggior parte 

del vapore fuoriesce dalle aperture di ventilazione del forno. 

Tuttavia, il vapore può accumularsi in determinati punti, ad 

esempio sulla porta del forno. È normale. 

Il forno a microonde si è avviato 

accidentalmente a vuoto. 

È vietato utilizzare il dispositivo senzacibo dentro. È molto 

pericoloso. 

Problema Causa possibile Soluzione 

Il forno a 

microonde 

non si avvia. 

(1) Il cavo di alimentazione

nonon è ben collegato.

Scollegare quindi ricollegaredopo 

10 secondi. 

(2) L'interruttore

automatico non

funziona

correttamente.

Sostituire il fusibile o ripristinare 

l'interruttore automatico (riparare 

da una persona qualificata) 

(3) La presa CA non
funziona. 

Testare la presa con altri 

dispositivi elettrici. 

Il forno a microonde 
non si riscalda. 

(4) La porta non è

chiusa

correttamente.

Chiudi bene la porta. 
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Cura e manutenzione 

Assicurarsi di scollegare il dispositivo dall'alimentazione. 
1. Dopo l'uso, pulire la cavità del forno a microonde con un panno leggermente umido.
2. Pulire gli accessori con acqua saponata.
3. Il telaio della porta, la guarnizione e le parti adiacenti devono essere puliti

accuratamente con un panno umido quando sono sporchi.
4. Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo duro per pulire lo sportello del

forno a microonde in vetro, poiché graffierebbero la superficie del vetro,
provocandone la rottura.

Consiglio per la pulizia - Per facilitare la pulizia delle pareti interne del forno
a microonde che potrebbero venire a contatto con il cibo cotto: mettere
mezzo limone in una ciotola, aggiungere 300 ml di acqua e scaldare nel
microonde al 100% di potenza per 10 minuti. Pulire il forno a microonde con
un panno asciutto.

Specifiche tecniche 

modello: SCMW2028CDB 

Voltaggio nominale: 230V~50Hz 

Potenza assorbita nominale (microonde): 1450 W 

Potenza di uscita nominale (microonde): 900 W 

Potenza nominale (grill): 1000 W 

Potenza nominale (convezione): 2100 W 

Capacità del forno: 28L 

Diametro giradischi: 288mm 



Questo simbolo sul prodotto indica che questo dispositivo deve essere 
smaltito in conformità con la Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). 
Apparecchiature elettroniche ed elettriche contenenti sostanze pericolose 
che potrebbero avere conseguenze per l'ambiente e la salute umana 
durante il ciclo di rilavorazione del prodotto. 

Pertanto, alla fine della vita di questo apparecchio, non deve essere gettato insieme ai 

rifiuti domestici indifferenziati. 

Il vostro ruolo di consumatori finali è cruciale in termini di riutilizzo, riciclo e 

ottenimento di altri tipi di creazione di valore. Puoi scegliere tra diversi sistemi di 

raccolta e scambio organizzati dalle autorità locali (centri di rifiuti) e dai distributori. È 

tuo dovere sfruttare queste opportunità. 

La garanzia non copre le parti soggette ad usura del prodotto, qualsiasi problema o 
danno derivante da: 

(1) Danni superficiali dovuti alla normale usura del prodotto;

(2) Difetti o danneggiamenti dovuti al contatto del prodotto con liquidi e alla

corrosione causata dalla ruggine o dalla presenza di insetti;

(3) Qualsiasi incidente, abuso, uso improprio, modifica,
cancellazione o riparazione non autorizzata;

(4) Qualsiasi manutenzione impropria, non conforme alle istruzioni
del prodotto o collegamento a una tensione impropria.

(5) Qualsiasi utilizzo di accessori non forniti o approvati dal produttore.

La garanzia decade in caso di eliminazione della targhetta e/o del numero di matricola del 
prodotto. 

Questo prodotto è importato da: SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCIA
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